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Noise information

Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of conformity

We declare under our sole responsibility that the 
product described under "Power tool cations" 
is in conformity with all relevant provisions of the di-
rectives 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards: 

EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-2-17:2017

Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 01.06.2022

WARNING - To reduce the risk of injury, 
user must read instruction manual!

General safety rules

WARNING! Read all safety warnings, 
-

tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow the warnings and instructions 

-
jury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety

• Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
• Do not operate power tools in explosive atmos-

-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
• Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety

• Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-

of electric shock.

Edge trimmer KFP07-30 V          KFP07-30 V-X3B

220-230 V ~50/60 HzRated power [W] 710

Amperage at voltage 220-230 V [A] 3.4

No-load speed [min-1] 13000-33000

Collet inner Ø [mm] 
[inches]

6 / 8
1/4" / 5/16"

Stroke of the router base [mm] 
[inches]

20
25/32"

Weight [kg] 
[lb]

1,88
4.14

Safety class

Sound pressure [dB(A)] — —

Acoustic power [dB(A)] — —

Weighted vibration [m/s2] — —

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20-30
25/32" - 1-3/16"

1,88
4.14

— —

— —

— —
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•• Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
•• Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.
•• Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.
•• When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
•• If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock. NOTE! The term "residual current 
device (RCD)" may be replaced by the term "ground 
fault circuit interrupter (GFCI)" or "earth leakage circuit 
breaker (ELCB)".
•• Warning! Never touch the exposed metal surfaces

on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents.

Personal safety

•• Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.
•• Use personal protective equipment. Always

wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
•• Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off-position before connecting to 
power source and / or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.
•• Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.
•• Do not overreach. Keep proper footing and bal-

ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.
•• Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.
•• If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.
•• Do not let familiarity gained from frequent use of

tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.
•• Warning! Power tools can produces an electromag-

netic field during operation. This field may under some 
circumstances interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 

we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool.

Power tool use and care

•• The persons with lowered psychophysical or men-
tal aptitudes as well as children can not operate the 
power tool, if they are not supervised or instructed 
about use of the power tool by a person responsible 
for their safety.
•• Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
•• Do not use the power tool if the switch does

not turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.
•• Disconnect the plug from the power source

and / or the battery pack from the power tool be-
fore making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.
•• Store idle power tools out of the reach of chil-

dren and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.
•• Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool's op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
•• Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
•• Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.
•• Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.
•• Note that when you operate a power tool, please

hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
when controlling the power tool. Therefore, proper 
holding can reduce the risk of accidents or injuries.

Service

•• Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
•• Follow instruction for lubricating and changing ac-

cessories.

Special safety warnings

•• Before work, inspection shall be carried out to
see whether the milling cutter is installed; you 
should firmly hold the machine during work. Milling 
cutter with appropriate dimension shall be used. 
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Anytime when the milling cutter is used or changed, it 
must be ensured that switch on the machine is on off 
position. In order to avoid personal injury done to you 
and your bystanders, the power lines must be pulled 
out of the socket when the milling cutter is assembled 
or changed.
•• When the machine is used, you will work in dusty

environment; therefore, you should wear mask and 
goggles. If you have long hair, you shall wear hair care 
cap. You shall not wear loose clothes during work.
•• If the power lines are damaged, you shall not

touch them. It is prohibited to use any machine 
with damaged power lines. The power lines must be 
placed behind the frame (tool operation shall not be 
affected).
•• The machine shall be operated in rain or humid

environment. You shall not touch the power lines to 
avoid fire or electric shock.
•• Before the machine is removed from the work-

piece, you shall cut off power switch and com-
pletely stop the milling cutter.
•• The hands shall always be far away from the ro-

tating parts. When the milling cutter is in contact with 
the workpiece, you shall not make an attempt to start 
the machine.
•• After work, the switch shall be turned off first

and then lock knot of guide pillar shall be loosed 
to make the machine return to original posi- 
tion.

Safety guidelines during power tool 
operation

Before commencing operation

•• During machining, do not place the workpiece on
a sturdy surface (concrete, steel, stone, etc.) - when 
the router bit passes through the workpiece, you can 
damage the router bit and lose control over the power 
tool.
•• Use the router bits whose allowable rotary speed

does not exceed the rotary speed of the power tool 
spindle. Observe manufacturer's recommendations 
for router bits use. Do not use router bits that do not 
conform to the specifications included in the user's 
manual.
•• Use only sharp nondefective router bits. Bended,

blunt or cracked router bits must be replaced.
•• The router bit shank diameter must match precisely

with the internal diameter of the power tool collet.
•• Never use the router bit if its cutting unit diameter

exceeds the diameter of the hole in the base plate.
•• Remove all nails or any other metal objects from

blanks before cutting.
•• When making cuts in walls or partitions, it is nec-

essary to find the location of hidden wiring, water-
pipes and gas pipes. Severe injuries may occur as a 
result of damaging electric wiring or household utility 
lines.

During operation

•• When using the plunge base (CAXR-B3), hold two
handles of the power tool with both hands, and also 
maintain a stable position to retain the required control 
over the power tool.

•• Keep your hands at a safe distance from the rotat-
ing router bit. Remember that when machining a work-
piece, the router bit end occasionally protrudes beyond 
the lower part of the workpiece and is not protected - 
touching it may cause severe injuries. Never touch the 
rotating router bit with your hands.
•• Never start the machining until the router bit reaches 

its full speed. 
•• Advance the router bit to the workpiece only with the 

power tool turned on, otherwise the router bit may be 
pinched in a workpiece, or a recoil and loss of control 
over the power tool can occur.
•• When processing small blanks, use clamping devic-

es. If the blanks are too small to be fixed properly - do 
not process them.
•• Never remove sawdust while the power tool motor

is running.
•• Do not work materials containing asbestos. Asbes-

tos is considered carcinogenic.
•• Avoid stopping an electric tool motor when loaded.
•• Avoid overheating your power tool, when using it for

a long time.
•• Never operate the power tool over your head level.

After finishing operation

•• The power tool may be removed from the workplace
only after it is turned off and the router bit stops com-
pletely.
•• Decelerating the router bit rotation by inertia using

the spindle keylock is strictly forbidden- this will put the 
power tool out of operation and void your right to the 
warranty service.
•• During operation the router bit runs very hot - do not

touch it until it cools down.
•• Cleaning of the workplace after work should be per-

formed by persons equipped with the aforesaid per-
sonal protection means.

Warning: the chemical substances con-
tained in dust generated in sanding, 
cutting, sawing, grinding, drilling and 
other construction industry activities 

may result in cancer, congenital deficiency or be 
harmful to the fertility. The ion of some chemical sub-
stances shall be:
•• Before any repair and replacement work to the ma-

chine, the power plug must be pulled out firstly.
•• The transparent two silicon oxide and other ma-

sonry products in the wall bricks and cement; the 
chromium arsenic (CCA) in wood with chemical treat-
ment. The harm degree of these substances shall 
depend on the frequent degree of you carrying out 
these works. If you want to reduce the contact with 
these chemical substances, please work in the place 
with ventilation and you shall use the appliances with 
safety certificates (such as the dust mask designed 
with tiny dust filter).

Notice the power voltage: in power connection, you 
must confirm that if the power voltage is the same to 
the voltage marked in the tool's data plate. If the power 
voltage is higher than the appropriate voltage, the acci-
dents will be resulted to the operators, and at the same 
time, the tool will be destroyed. Therefore, if the power 
voltage has not been confirmed, then you shall never 
plug in arbitrarily. On the contrary, when the power 
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voltage is lower than the required voltage, the motor 
will be damaged.

Symbols used in the manual

Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool.

Symbol Meaning

Edge trimmer
Sections marked gray - soft 
grip (with insulated surface).

Serial number sticker:
KFP ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Wear a dust mask.

Disconnect the power tool 
from the mains before instal-
lation or adjustment.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Unlocked.

Symbol Meaning

Double insulation / protec-
tion class.

Attention. Important.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

Wear protective gloves.

During operation, remove 
the accumulated dust.

Useful information.

Milling direction.

Do not dispose of the power 
tool in a domestic waste 
container.

Power tool designation

Power tool is designed for slot milling and treatment 
of work piece brims made of wood based materials, 
plastics, etc.

Power tool components

1 Edge trimmer
2 Trimmer base 1 *
3 Tilting base plate 2 *
4 Plunge base 3 *
5 Speed selector thumbwheel
6 Ventilation slots
7 On / off switch
8 Scale
9 Spindle lock

10 Collet clamp nut
11 Dust extractor connecting adaptor *
12 Latch *
13 Twist knob *
14 Tilt angle scale *
15 Clamping wing nut *
16 Handle *
17 Locking lever *
18 Parallel guide locking screw *

KFP
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19 Offset base 4 *
20 Offset base plate 5 *
21 Wrench *
22 Collet (8 mm) *
23 Setscrew of dust extractor connecting adaptor *
24 Setscrew *
25 Guide with roller (assembly) *
26 Movable holder of the parallel guide *
27 Parallel guide (assembly) *
28 Allen key * 
29 Drive pulley *
30 Drive belt *
31 Additional handle *
32 Collet (6 mm) *
33 Spindle
34 Spindle of the offset base *
35 Fixing screw of roller holder *
36 Lead screw of roller holder *
37 Roller holder *
38 Roller *
39 Holder of parallel guide *
40 Screw of parallel guide *
41 Washer of parallel guide *
42 Guide *
43 Wing nut of parallel guide *
44 Wing nut for installing of parallel guide *
45 Washer for installing of parallel guide *
46 Screw for installing of parallel guide *
47 
48 Scale of milling depth *
49 Milling depth stop *
50 Pointer *
51 

stop * 
52 Stepped stop *
53 Cloth bag *
54 Carbon brush*

* Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery.

Installation and regulation of power tool 
elements
Before carrying out any works on the power tool it 
must be disconnected from the mains.

Do not draw up the fastening elements 
too tight to avoid damaging the thread.

Mounting / dismounting / setting-up of 
some elements is the same for all power 

are not indicated in the illustration.

After prolonged operation, the router bit 
can become very hot, remove it using 
gloves. This will also reduce the risk of 
injury by the cutting edge.

• Before installing / replacing the router bit, it is
recommended (but not required) to remove the edge 
trimmer 1 from the base 2, 3, 4 or 20, as described 
below.

• Turn the power tool upside down.
• Press the spindle lock 9 and after making sure that
spindle 33 is locked, keep spindle lock 9 in a pressed 

• Release nut 10 using the wrench 21
• Install / replace the router bit (or collet 22 or 32, if
required); keep in mind that the shank of the router 
bit should be inserted into the collet 22 or 32 by at 

router bit 
diameter should correspond to the inner diameter of 
the collet 22 or 32.
• Tighten nut 10 using the wrench 21. Note: never
tighten nut 10 without the router bit - this can damage 
collet 22 or 32.
• After all the operations have been completed, re-
lease spindle lock 9.

Installation of the power tool on the base (see 

• Open the latch 12
• Install the edge trimmer 1 on the base 2, 3, 4 or 20

When installing the edge trimmer 1 
on the base 2, 3 or 20, make sure that the teeth of 
the base gear wheel fall into the hollows on the 
power tool body.
• Close the latch 12

Installation of the power tool on the offset base 

Offset base 19 is convenient for work in a tight area 
such as a corner. Note: when using offset base 19, it is 
not possible to adjust the milling depth.

• Turn the power tool upside down.
• Press the spindle lock 9 and after making sure that
spindle 33 is locked, keep spindle lock 9 in a pressed 

• Unscrew nut 10 using the wrench 21
• Remove the router bit (if it installed) and extract
collet 22 or 32 from spindle 33
• Keep spindle lock 9 in a pressed position. Screw
the drive pulley 29 onto spindle 33 and tighten drive 
pulley 29 using the wrench 21 
• Open the latch 12
• Install the edge trimmer 1 on the base 19 (see

Put an end of the drive belt 30 over 
the drive pulley 29 using a screwdriver and make 

• Close the latch 12
• Insert collet 22 or 32 into the spindle 34.
• Insert the Allen key 28 into the hole in the offset
base 19 34 from turning) and 
holding the Allen key 28 in this position screw the  
nut 10 onto the spindle 34
• Install the router bit, keep in mind that the shank
of the router bit should be inserted into the collet 22 
or 32 by at least 20 mm. The shank of the router bit 
diameter should correspond to the inner diameter of 
the collet 22 or 32.
• Tighten nut 10 using the wrench 21
Note: never tighten nut 10 without the router bit - this 
can damage collet 22 or 32.

Assembling / dismantling of dust extractor con-

Use the dust extractor connecting adaptor 11 only 
with the base 2 or 20.
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•• Install the dust extractor connecting adaptor 11 on the
base 2 or 20, as shown in figure 6. Make sure that latch 
of the dust extractor connecting adaptor 11 fall into the 
hollow of the base 2 or 20. 
•• Lock the position of adaptor 11, screwing in the set

screw 23 (see fig. 6).
•• Connect a vacuum cleaner that can remove dust

generated by the material to be processed to the dust 
extractor connecting adaptor 11 (use a suitable adapt-
er, if necessary).
•• Disassembly operations do in reverse sequence.

Installation / adjustment / dismantling of the guide 
with a roller (see fig. 7-8)

The guide 25 is used for milling edges with router bits 
which do not have support bearings at the end. Use 
the guide 25 only with the base 2 or 20.

•• Install the guide 25 on the base 2 or 20 and fix it with
the setscrew 24 (see fig. 7).
•• You can adjust a vertical position of the guide 25

depending on the router bit used and the thickness of 
the workpiece (see fig. 8.1):

•• loose the setscrew 24;
•• move the guide 25 up or down;
•• tighten the setscrew 24.

•• You can adjust a horizontal position of the guide 25 to 
define the thickness of material removal (see fig. 8.2):

•• loose the fixing screw 35;
•• rotate the lead screw 36 to move the holder 37

to set the thickness of material removal (distance 
"a");
•• tighten the fixing screw 35.

•• Disassembly operations do in reverse sequence.

Installation / adjustment / dismantling of the paral-
lel guide (see fig. 9-12)

Parallel guide 27 enables milling along the straight 
line side surface of the workpiece. Use the parallel 
guide 27 only with the base 2, 4 or 20.

How to use the parallel guide 27 with the base 2 
or 20:
•• Install the holder 39 on the base 2 or 20 and secure

it with the setscrew 24 (see fig. 9.1).
•• Assemble parallel guide 27 as shown in figure 9.2.
•• You can adjust the offset from the workpiece

edge:
•• loose the wing nut 43 (see fig. 10.1);
•• move the guide 42 to set the offset from the

workpiece edge (see fig. 10.2);
•• tighten the wing nut 43 (see fig. 10.1).

•• Disassembly operations do in reverse sequence.

How to use the parallel guide 27 with the base 4:
•• Assemble parallel guide 27 as shown in figure 9.2.
•• Install the parallel guide 27 on the movable holder 26

as shown in figure 11.1.
•• Install the movable holder 26 into the base 4 and fix

it with the locking screws 18 (see fig. 12.1).
•• You can adjust the offset from the workpiece edge:

•• loose the wing nut 43 (see fig. 11.2);
•• move the guide 42 to set the offset from the

workpiece edge (see fig. 11.2);
•• tighten the wing nut 43 (see fig. 11.2);

•• loosen the locking screws 18 (see fig. 12.1);
•• displace the movable holder 26 (with the parallel

guide 27 installed) to set space from the workpiece 
edge (see fig. 12.2);
•• tighten the locking screws 18 (see fig. 12.1).

•• Disassembly operations do in reverse sequence.

Initial operating of the power tool

Always use the correct supply voltage: the power sup-
ply voltage must match the information quoted on the 
power tool identification plate.

Switching the power tool on / off

Switching on:
Set switch 7 into the "ON" position.
Switching off:
Set switch 7 into the "OFF" position.

Dust suction during the power tool op-
eration

Dust collection decreases dust concentra-
tion in the air and prevents build up of dust 
at the work station. 
While operating the power tool, always use a 

vacuum cleaner suitable for collecting process-gener-
ated dust. A special adapter is used to join the vacuum 
cleaner to adaptor 11 (only with base 2 or 20).

Design features of the power tool 
Soft start

Soft start enables smooth start of power tools - the 
spindle is being run up gradually with no jerks and 
kickbacks; no jump-like load is imposed on the motor 
upon switching.

Rotation speed stabilization system 

The stabilization system maintains the preset RPM 
both at an idle speed and under load. This allows for 
the smooth advance of the power tool during opera-
tion.

Speed selector thumbwheel

Using speed selector thumbwheel 5, you may se-
lect the required spindle speed (also during opera- 
tion).
The required speed is dependent on the material and 
can be determined with practical trials.
When operating your power tool at a low speed for a 
long time, it has to be cooled down for 3 minutes. To 
do it, set a maximum speed and leave your power tool 
to run idle.
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Recommendations on the power tool op-
eration

Setting a tilt angle of the housing (see fig. 13)

The design of the base 3 ensures a stepless tilt 
angle adjustment of the housing of the edge trim-
mer 1 within the limits shown in figure 13.2.

•• Loosen the two clamping wing nuts 15 (see fig. 13.1).
•• Set the required tilt angle of the housing of the edge

trimmer 1 based on the readings of the scale 14 (see 
fig. 13.2).
•• Tighten the two clamping wing nuts 15 (see fig. 13.1).

Note: when you mill with the housing tilted, 
measure the milling depth manually with-
out paying attention to the scale 8, since its 
readings are not correct in that case.

Setting milling depth

The adjustment of the milling depth may 
only be carried out when the power tool 
is switched off.

If the edge trimmer 1 is installed on the base 2, 3 
or 20 (see fig. 14-15)

•• Install the power tool on the even horizontal sur-
face.
•• Open the latch 12, as shown in figure 14.1.
•• Rotate the twist knob 13 to move the body of the

power tool (see fig. 14.2).
•• Lower the power tool body, so that the end of the rout-

er bit could touch the work piece surface (see fig. 15.1). 
As a result, you have locked the "zero position".
•• To set the milling depth (distance "b"), rotate the

twist knob 13 in the direction shown in figure 15.2 (the 
body of the power tool will lower) to set milling depth. 
Use the scale 8 when setting milling depth.
•• Close the latch 12, as shown in figure 14.3.

If the edge trimmer 1 is installed on the base 4 (see 
fig. 16-20)

•• Install the power tool on the even horizontal surface.
•• Rotate the stepped stop 52 so that the shortest bolt

is under the milling depth stop 49 (see fig. 16.2).
•• If the locking lever 17 is in its lower position,

move it upward (see fig. 17.1) in order to ensure the 
displacement of the power tool housing.
•• Lower the power tool body so that the router bit end

touches the workpiece surface, and move locking le-
ver 17 down to fix the position of the power tool body 
(see fig. 17.2-17.3).
•• Loosen the retainer 51 (see fig. 18.1, 19.1). Now you

can move the milling depth stop 49 by rotating it (precise 
movement). To ensure quick movement of the milling 
depth stop 49, press and hold the retainer 51, move the 
milling depth stop 49 up or down (see fig. 18.2).
•• Move the milling depth stop 49 so that its end touches 

the surface of the bolt of stepped stop 52 (see fig. 19.2). 
As a result, you have locked the "zero position".
•• Move pointer 50 to the "0" mark of scale 48 (see

fig. 19.2).
•• To set the milling depth, move the milling depth

stop 49 upwards, using the marking of the scale 48 as 

a guide, then tighten the retainer 51 to fix the milling 
depth (see fig. 20.1-20.2). Now, when the end of the 
milling depth stop 49 touches the bolt of the stepped 
stop 52, the specified milling depth will be reached 
(distance "b", see fig. 20.3). If necessary, you can 
achieve the required milling depth in several passes; 
for this purpose, rotate the stepped stop 52 so that 
the end of the milling depth stop 49 alternately rests 
against longer bolts of the stepped stop 52.
•• To adjust the milling depth more accurately, use the

scale 47.
•• When work is finished, move the locking lever 17

upward and gently lift the housing to its highest position, 
holding both handles 16 of the power tool.

Milling direction

Milling should always be performed against 
the router bit rotation direction. Otherwise, 
the power tool will be subject to jerks, which 
may result in the loss of control over it.

General operational recommendations

•• Mark out and fix the treated workpiece.
•• Set the required milling depth, as described above.
•• When using the guide 25 or the parallel guide 27,

adjust them as described above.
•• Turn on the power tool.
•• Mill with uniform flow holding the power tool firmly

and following recommendations regarding the direc-
tion of milling. Do not push excessively - it takes some 
time to complete the process. Excessive force will not 
speed up the work process, but it will overload the 
power tool.
•• Turn the power tool off.

Guide with a roller (see fig. 21)

The guide 25 is used for milling edges with milling 
cutters which do not have support bearings at the end. 
Milling along the curved side surface is allowed (see 
fig. 21.2).

•• Install the guide 25 onto base 2 or 20 and adjust its
position as described above.
•• Mill by pressing the roller 38 against the side surface 

of the workpiece (see fig. 21.2).

Parallel guide (see fig. 22-23)

Parallel guide 27 enables milling along the straight line 
side surface of the workpiece.

•• Install the parallel guide 27 on the base 2, 4 or 20,
and adjust its position as described above.
•• Set the space from the work piece brim by adjusting

the parallel guide 27, as described above.
•• Perform the milling operation by pressing paral-

lel guide 27 to the side surface of the workpiece (see 
fig. 22.2-23.2).

Offset base (see fig. 24.1)

Offset base 19 is convenient for work in a tight area 
such as a corner (see fig. 24.1).
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Offset base plate (see fig. 24.2)

When using the offset base plate 20, you can hold the 
power tool with both hands, which increases the control 
over it and makes work more comfortable (see fig. 24.2).

Power tool maintenance / preventive 
measures

Before carrying out any works on the power tool it 
must be disconnected from the mains.

Cleaning of the power tool

An indispensable condition for a safe long-term exploi-
tation of the power tool is to keep it clean. Regularly 
flush the power tool with compressed air thought the 
ventilation slots 6.

After-sales service and application service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Information about service centers, 

.


Transportation of the power tools

•• Categorically not to drop any mechanical impact on
the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use any

kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging.

Environmental protection

Recycle raw materials instead of dispos-
ing as waste. 

Power tool, accessories and packaging 
should be sorted for environment - friendly 
recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling. 
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Información sobre ruidos

Tome medidas adecuadas para proteger 
sus oídos cuando la presión acústica ex-
ceda el valor de 85 dB(A).

Declaración de conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 

la herramienta eléctrica" cumple con todas las disposi-
ciones correspondientes de las directivas 2006/42/EC 

con las siguientes normas:

Gerente de Wu Cunzhen

Merit Link International AG
Stabio, Suiza, 01.06.2022

ADVERTENCIA - ¡Para reducir el riesgo 
de lesiones, el usuario debe leer el ma-
nual de instrucciones!

Reglas de seguridad generales

¡ADVERTENCIA! Lea todas las adverten-
cias de seguridad, las instrucciones y 

herramienta eléctrica. El incumplimiento 
de las advertencias e instrucciones puede provocar 
una descarga eléctrica, incendio y / o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para referencia en el futuro.
El término "herramienta eléctrica" en las advertencias 

red eléctrica (con cable) o a una herramienta eléctrica 
accionada por batería (inalámbrica).

Seguridad en el área de trabajo

• Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Las áreas desordenadas u oscuras dan lugar a 
accidentes.
• No utilice herramientas eléctricas en atmósferas

-
mables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas 
crean chispas que pueden encender el polvo o los va-
pores.
• Mantenga alejados a los niños y espectadores
mientras maneja una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control.

Seguridad frente a la electricidad

• El enchufe macho de conexión, debe ser conec-
tado solamente a un enchufe hembra de las carac-

Fresadora de borde

Potencia absorbida 220-230 V ~50/60 Hz [W]

Amperaje en el voltaje 220-230 V [A]

Velocidad de giro en vacío [min-1]

Ø interior de la boquilla [mm] 
[pulgadas]

Golpe de base del enrutador [mm] 
[pulgadas]

Peso [kg] 
[lb]

Clases de protección

Presión acústica [dB(A)]

Potencia acústica [dB(A)]

Vibración ponderada [m/s2]

KFP07-30 V          KFP07-30 V-X3B

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20
25/32"

1,88
4.14

— —

— —

— —

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20-30
25/32" - 1-3/16"

1,88
4.14

— —

— —

— —

EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-2-17:2017
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terísticas técnicas del enchufe macho en materia. 
Nunca modifique el enchufe de ninguna manera. 
No utilice enchufes adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no mo-
dificados y los tomacorrientes correspondientes redu-
cirán el riesgo de descarga eléctrica.
•• Evite el contacto del cuerpo con superficies co-

nectadas a tierra, tales como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo tiene descarga a tie-
rra.
•• No exponga las herramientas eléctricas a la llu-

via o a condiciones húmedas. Si entra agua a una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• No abuse del cable. Nunca use el cable para

transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado de calor, acei-
te, bordes afilados o partes móviles. Los cables da-
ñados o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• Si el cable de alimentación está dañado, debe

ser sustituido por el fabricante, por su servicio 
posventa o por personal cualificado similar con el 
fin de evitar un peligro.
•• Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire

libre, utilice un alargue adecuado para uso en ex-
teriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
•• Si el uso de una herramienta eléctrica en una

ubicación húmeda es inevitable, utilice un sumi-
nistro protegido de dispositivo de corriente resi-
dual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica. ¡NOTA! El término "dispositivo de 
corriente residual (RCD)" puede sustituirse por el tér-
mino "interruptor de circuito de falla a tierra (GFCI)" o 
"disyuntor de fuga a tierra (ELCB)".
•• ¡Advertencia! Nunca toque las superficies metáli-

cas expuestas en la caja de velocidades, el protector, 
etc., porque si se tocan las superficies metálicas se 
verán afectadas por la onda electromagnética y se 
causarán lesiones o accidentes potenciales.

Seguridad personal

•• Manténgase alerta, observe lo que está hacien-
do y use el sentido común cuando opere una he-
rramienta eléctrica. No use una herramienta eléc-
trica si está cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de inatención 
al operar herramientas eléctricas puede producir lesio-
nes personales graves.
•• Use equipo de protección personal. Siempre lle-

ve protección ocular. Equipos de protección como 
máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antides-
lizantes, cascos o protección auditiva usados para 
condiciones apropiadas reducirán las lesiones perso-
nales.
•• Evite el arranque involuntario. Asegúrese de

que el interruptor esté en la posición de apaga-
do antes de conectar la fuente de alimentación y / 
o el bloque de baterías, recoger o transportar la
herramienta. Llevar las herramientas eléctricas con 
el dedo en el interruptor o conectar las herramientas 
eléctricas con el interruptor en encendido da lugar a 
accidentes.
•• Saque cualquier llave de ajuste o llave de tuerca

antes de encender la herramienta eléctrica. Si se 
deja una llave de ajuste o llave de tuercas unida a una 

parte giratoria de la herramienta eléctrica se pueden 
producir lesiones personales.
•• No adopte una postura forzada. Mantenga la

postura y el equilibrio en todo momento. Esto per-
mite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.
•• Use ropa adecuada. No use prendas sueltas o

joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes 
alejados de las partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 
partes móviles.
•• Si se proporcionan dispositivos para la co-

nexión de las instalaciones de extracción y reco-
lección de polvo, asegúrese de que se conecten y 
utilicen correctamente. El uso del dispositivo para la 
recolección de polvo puede reducir los peligros rela-
cionados con el polvo.
•• No deje que la familiaridad obtenida con el uso

frecuente de herramientas le permita ser compla-
ciente e ignorar los principios de seguridad de las 
herramientas. Una acción descuidada puede causar 
lesiones graves en una fracción de segundo.
•• ¡Advertencia! Las herramientas eléctricas pueden

producir un campo electromagnético durante el fun-
cionamiento. Este campo puede interferir en algunas 
circunstancias con los implantes médicos activos o 
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o 
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos consultar a su médico y al fabricante de 
implantes médicos antes de operar esta herramienta 
eléctrica.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

•• Las personas con aptitudes psicofísicas o mentales
disminuidas, así como los niños no pueden operar la 
herramienta eléctrica, si no son supervisados o instrui-
dos sobre el uso de la herramienta eléctrica por una 
persona responsable de su seguridad.
•• No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación. 
La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo me-
jor y más seguro a la velocidad para la que fue di-
señada.
•• No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-

tor no la enciende y apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser controlada con el interrup-
tor es peligrosa y debe ser reparada.
•• Desconecte el enchufe de la fuente de alimen-

tación y / o la batería de la herramienta eléctrica 
antes de realizar cualquier ajuste, cambiar acceso-
rios o guardarla. Estas medidas preventivas de se-
guridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta 
accidentalmente.
•• Guarde las herramientas eléctricas inactivas

fuera del alcance de los niños y no permita que las 
personas que no estén familiarizadas con la herra-
mienta eléctrica o estas instrucciones la utilicen. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.
•• Mantenimiento de las herramientas eléctricas.

Compruebe si la herramienta está desalineada, si 
las piezas móviles están atascadas, si hay piezas 
rotas o cualquier otra condición que pueda afectar 
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si 
está dañada, haga reparar la herramienta eléctrica 
antes de usarla. Muchos accidentes son causados 
por el mantenimiento deficiente de las herramientas 
eléctricas.
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•• Mantenga las herramientas de corte, afiladas y
limpias. Las herramientas de corte adecuadamente 
mantenidas con bordes afilados son menos propensas 
a empastarse y más fáciles de controlar.
•• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y

las brocas de las herramientas, etc., de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El 
uso de la herramienta eléctrica para operaciones di-
ferentes de las previstas podría producir una situación 
peligrosa.
•• Mantenga las manijas y las superficies de agarre

secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las mani-
jas y las superficies de agarre resbaladizas no permi-
ten un manejo y un control seguros de la herramienta 
en situaciones inesperadas.
•• Tenga en cuenta que cuando utilice una herramienta 

eléctrica debe sostener la manija auxiliar correctamen-
te, esto es útil para controlar la herramienta eléctrica. 
Por lo tanto, sostenerla de manera adecuada puede 
reducir el riesgo de accidentes o lesiones.

Servicio

•• Haga reparar su herramienta eléctrica por per-
sonal de reparación calificado que use solamente 
piezas de repuesto idénticas. Esto asegurará que 
se mantenga la seguridad de la herramienta eléctri-
ca.
•• Siga las instrucciones para lubricar y cambiar los

accesorios.

Advertencias especiales de seguridad

•• Antes del trabajo, se hará la inspección para ver
si está instalada la cortadora para moler; debe sos-
tener firmemente la herramienta eléctrica durante 
el trabajo. Se usará la cortadora para moler con la 
dimensión adecuada. Siempre que use la cortadora 
para moler o cambie la misma, deberá asegurarse de 
que el interruptor de la herramienta eléctrica esté en 
posición de apagado. Para evitar lesiones persona-
les suyas o de los transeúntes, se quitarán las líneas 
de alimentación del tomacorriente cuando se arme o 
cambie la cortadora para moler.
•• Cuando use la herramienta eléctrica, trabajará

en un entorno polvoriento; por lo tanto, debe usar 
máscara y gafas. Si tiene cabello largo use una gorra. 
No use prendas holgadas durante el trabajo.
•• Si se dañan las líneas de alimentación, no debe

tocarlas. Se prohíbe el uso de herramientas eléctri-
cas con líneas de alimentación dañadas. Las líneas 
de alimentación deben ir colocadas detrás del marco 
(no se verá afectado el funcionamiento de la herra-
mienta).
•• La herramienta eléctrica no se operará en en-

tornos húmedos o de lluvia. No toque las líneas de 
alimentación para evitar descargas eléctricas o incen-
dios.
•• Antes de remover las herramientas eléctricas

de la pieza de trabajo, deberá cortar el interruptor 
eléctrico y detener completamente la cortadora 
para moler.
•• Siempre se mantendrán las manos alejadas

de las partes giratorias. Cuando la cortadora para 
moler esté en contacto con la pieza de trabajo, no 
haga ningún intento de encender la herramienta 
eléctrica.

•• Después del trabajo, se apagará primero el inte-
rruptor y luego se aflojará el nudo de bloqueo del 
pilar guía para que la herramienta eléctrica vuelva 
a la posición original.

Guías de seguridad durante el funciona-
miento de la herramienta eléctrica

 Antes de comenzar la operación

•• Durante el maquinado no coloque la pieza de traba-
jo en una superficie resistente (hormigón, acero, pie-
dra, etc.); cuando la broca de rebajadora pase por la 
pieza, puede dañar la broca de rebajadora y perder el 
control de la herramienta eléctrica.
•• Use las brocas de rebajadora cuya velocidad de ro-

tación permitida no exceda la velocidad de rotación del 
eje de la herramienta eléctrica. Siga las recomendacio-
nes del fabricante para el uso de brocas de rebajadora. 
No use brocas de rebajadora que no cumplan con las 
especificaciones incluidas en el manual de usuario.
•• Use solo brocas de rebajadora sin fallos y afiladas.

Las brocas de rebajadora dobladas, quebradas o con 
grietas se deben sustituir.
•• El diámetro del eje de la broca de rebajadora de

coincidir precisamente con el diámetro interno de la 
boquilla de la herramienta eléctrica.
•• Nunca use la broca de rebajadora si su diámetro

de unidad de corte supera el diámetro del orificio en 
la placa base.
•• Quite todos los clavos o cualquier otro objeto de me-

tal de las piezas antes de cortar.
•• Cuando realice cortes en paredes o tabiques, es ne-

cesario conocer la ubicación de los cables eléctricos, 
tuberías del agua y del gas. Dañar la línea eléctrica, 
del gas o del agua puede causar lesiones graves.

Durante el funcionamiento

•• Cuando utilice la placa base sumergible (CAXR-B3),
sostenga dos manijas de la herramienta eléctrica con 
ambas manos y también mantenga una posición esta-
ble para mantener el control requerido sobre la herra-
mienta eléctrica.
•• Mantenga sus manos a una distancia segura de la

broca de rebajadora giratoria. Recuerde que, cuando 
se maquina una pieza, el extremo de la broca de reba-
jadora en ocasiones sobresale de la parte inferior de 
la pieza de trabajo y no está protegido; tocarlo puede 
causar lesiones graves. Nunca toque con las manos la 
broca de rebajadora rotando.
•• Nunca empiece a maquinar hasta que la broca de

rebajadora llegue a velocidad máxima 
•• Avance la broca de rebajadora hacia la pieza solo

cuando la herramienta eléctrica esté encendida, de lo 
contrario la broca puede quedar atrapada en la pieza 
o puede haber un retroceso y pérdida de control sobre
la herramienta eléctrica.
•• Cuando procese piezas pequeñas, use los dispo-

sitivos de sujeción. Si las piezas son demasiado pe-
queñas y no pueden ser sujetadas correctamente, no 
las procese.
•• Nunca remueva polvo de la sierra mientras está fun-

cionando el motor de la herramienta eléctrica.
•• No trabaje con materiales que contengan asbesto.

El asbesto se considera carcinogénico.
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• Evite detener el motor de una herramienta eléctrica
cuando esté cargada.
• Evite el sobrecalentamiento de la herramienta eléc-
trica si la usa durante un periodo de tiempo prolon-
gado.
• Nunca opere la herramienta eléctrica por encima de
la altura de la cabeza.

Después de terminar la operación

• La herramienta eléctrica puede ser retirado del lugar
de trabajo sólo después de haber sido desconectado 
y de que la broca de la fresadora se haya detenido 
completamente.
• Está estrictamente prohibido utilizar el bloqueo del
eje para desacelerar la rotación de la broca de la fre-
sadora mediante inercia - eso dejaría la herramienta 
eléctrica fuera de servicio y anularía su derecho al ser-
vicio de garantía.
• Durante el funcionamiento, la broca de la fresadora
puede calentarse mucho - no la toque hasta que se 
enfríe.
• La limpieza del lugar de trabajo después del traba-
jo se debe realizar por personas equipadas con los 
medios de protección personal mencionados anterior-
mente.

Advertencia: las sustancias químicas 
contenidas en el polvo generado al li-

otras actividades de la industria de la 

congénita o ser perjudicial para la fertilidad. El ion 
de algunas sustancias químicas será:
• Antes de realizar cualquier reparación o sustitución
de la máquina, primero hay que desenchufar.
• Los productos de dióxido de silicio transparente y
otros de albañilería en la pared de ladrillos y cemento; 
el arseniato cromatado (CCA), en madera con trata-
miento químico. El grado de daño de estas sustancias 
dependerá del grado frecuente de realización de estos 
trabajos. Si desea reducir el contacto con estas sus-
tancias químicas, trabaje en el lugar con ventilación 

de polvo).

Observe la tensión de alimentación: en la co-

tensión de alimentación es la misma que la tensión 
marcada en la placa de datos de la herramienta. Si 
a tensión de la alimentación es más alta que la ten-
sión apropiada, se pueden producir accidentes para 
los operadores, y al mismo tiempo, destruir la herra-
mienta. Por lo tanto, si la tensión de alimentación no 

de forma arbitraria. Por el contrario, cuando la ten-
sión de alimentación es inferior a la tensión requeri-
da, el motor se dañará.

Símbolos usados en el manual

Los siguientes símbolos se utilizan en el manual de 
-

tación correcta de los símbolos le permitirá el uso co-
rrecto y seguro de la herramienta eléctrica.

Símbolo

Fresadora de borde
Secciones marcadas con 
gris - agarre suave (con su-

Etiqueta con número de 
serie:
KFP... - modelo;
XX - fecha de fabricación;
XXXXXXX - número de serie.

Lea todas las reglas e ins-
trucciones de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use protectores para los oí-
dos.

Use una máscara antipolvo.

Desconecte la herramienta 
eléctrica de la red antes de 
instalarla o ajustarla.

Dirección del movimiento.

Dirección de la rotación.

Bloqueado.

Desbloqueado.

Doble aislamiento / clase de 
protección.

Atención. Importante.

KFP
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Símbolo

el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las nor-
mas armonizadas de la UE.

Use guantes de protección.

Durante el funcionamiento, 
saque el polvo acumulado.

Información útil.

Dirección del fresado.

No deseche la herramienta 
eléctrica en un recipiente de 
basura doméstica.

Designación de la herramienta eléctrica

La herramienta eléctrica fue diseñada para fresar ra-
nuras y tratar los bordes de piezas de trabajo hechas 
de materiales de madera, plástico, etc.

Componentes de la herramienta eléctri-
ca

1 Recortador de bordes
2 Base de corte 1 *
3 Placa base inclinable 2 *
4 Placa base sumergible 3 *
5 Rueda selectora de velocidad
6 Ranuras de ventilación
7 Interruptor encendido / apagado
8 Escala
9 Botón de bloqueo del husillo

10 Tuerca de abrazadera
11 Adaptador de conexión para extractor de polvo *
12 Pestillo *
13 Perilla giratoria *
14 Escala de ángulo de inclinación *
15 Tuerca mariposa de sujeción *
16 Manija *
17 Palanca de bloqueo *
18 Tornillo de bloqueo de guía paralela *
19 Base desplazada 4 *
20 Placa base desplazada 5 *
21 Llave *
22 Mandril (8 mm) *
23 

extractor de polvo *
24 Tornillo de ajuste *

25 Guía con rodillo (montaje) *
26 Soporte móvil de la guía paralela *
27 Guía paralela (montaje) *
28 Llave Allen *
29 Polea de transmisión *
30 Correa de transmisión *
31 Manilla adicional *
32 Mandril (6 mm) *
33 Husillo
34 Husillo de la base desplazada *
35 
36 Tornillo de avance del soporte del rodillo *
37 Soporte del rodillo *
38 Rodillo *
39 Soporte de guía paralela *
40 Tornillo de guía paralela *
41 Arandela de guía paralela *
42 Guía *
43 Tuerca de mariposa de guía paralela *
44 Tuerca de mariposa de instalación de guía para-

lela *
45 Arandela de instalación de guía paralela *
46 Tornillo de instalación de guía paralela *
47 

fresado *
48 Escala de profundidad de fresado *
49 Tope de profundidad de fresado *
50 Puntero *
51 -

didad de fresado *
52
53
54

 Parada escalonada *
Bolsa de tela *
Cepillo de carbón *

* Accesorios

están incluidos en el envío estándar.

Instalación y regulación de los elemen-
tos de la herramienta eléctrica

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo sobre la 
herramienta eléctrica, debe desconectarse de la 
fuente de energía.

No apriete demasiado los elementos de 
ajuste para evitar dañar el hilo.

-
ción de algunos de los elementos es 
el mismo para todos los modelos de la 
herramienta eléctrica, en este caso los 

-
tración.

Tras un periodo de funcionamiento pro-
longado, la broca de la fresadora puede 
calentarse mucho, utilice guantes para 
retirarla. Esto reducirá también el riesgo 
de heridas producidas por la cuchilla.

• Antes de instalar / reemplazar la broca del enruta-
dor, se recomienda (pero no es obligatorio) quitar el 
recortador de bordes 1 de la placa base 2, 3, 4 o 20, 
como se describe a continuación.
• Ponga la herramienta eléctrica al revés.
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•• Presione el bloqueo del husillo 9 y después de ase-
gurarse de que el husillo 33 está bloqueado, manten-
ga el bloqueo de husillo 9 en posición presionada (ver 
fig. 1.1).
•• Libere la tuerca 10 usando la llave 21 (ver fig. 1.2).
•• Instale / reemplace la broca del enrutador (o el man-

dril 22 o 32, si es necesario); tenga en cuenta que el 
vástago de la broca del enrutador debe insertarse en 
el mandril 22 o 32 al menos 20 mm (ver fig. 1.3). El 
diámetro del vástago de la broca del enrutador debe 
corresponder al diámetro interno del mandril 22 o 32.
•• Ajuste la tuerca 10 con la llave 21. Nota: nunca

ajuste la tuerca 10 sin la broca, esto puede dañar el 
mandril 22 o 32.
•• Después de haber finalizado todas las operaciones,

libere el bloqueo del husillo 9.

Instalación de la herramienta eléctrica en la base 
(ver fig. 2)

•• Abra el pestillo 12, como se muestra en la figura 2.1.
•• Instale el recortador de bordes 1 en la placa

base 2, 3, 4 o 20 (ver fig. 2.2). Al instalar el recorta-
dor de bordes 1 en la placa base 2, 3 o 20, asegú-
rese de que los dientes de la rueda dentada de la 
placa base entren en los huecos del cuerpo de la 
herramienta eléctrica.
•• Cierre el pestillo 12, como se muestra en la figu-

ra 2.3.

Instalación de la herramienta eléctrica en la base 
desplazada (ver fig. 3-5)

La base desplazada 19 es conveniente para trabajar 
en un área estrecha como una esquina. Nota: cuando 
se utiliza la base desplazada 19, no es posible ajustar 
la profundidad de fresado.

•• Ponga la herramienta eléctrica al revés.
•• Presione el bloqueo del husillo 9 y después de ase-

gurarse de que el husillo 33 está bloqueado, manten-
ga el bloqueo de husillo 9 en posición presionada (ver 
fig. 3.1).
•• Desenroscar la tuerca 10 con la llave 21 (ver

fig. 3.1).
•• Retire la broca de la fresadora (si está instalada) y

extraiga el mandril 22 o 32 del husillo 33 (ver fig. 3.2).
•• Mantenga el bloqueo del husillo 9 en una posición

ajustada. Atornille la polea de transmisión 29 en el 
husillo 33 y apriete la polea de transmisión 29 con la 
llave 21 (ver fig. 3.3).
•• Abra el pestillo 12, como se muestra en la figura 4.1.
•• Instale el recortador de bordes 1 en la base 19 (ver

fig. 4.1-4.2). Coloque un extremo de la correa de 
transmisión 30 sobre la polea de transmisión 29 
con un destornillador y asegúrese de que todo el 
ancho de la correa encaje completamente sobre la 
polea (ver fig. 4.2).
•• Cierre el pestillo 12, como se muestra en la figura 5.1.
•• Inserte el mandril 22 o 32 en el husillo 34.
•• Inserte la llave Allen 28 en el orificio de la base des-

plazada 19 (esto evitará que el eje 34 gire) y mante-
niendo la llave Allen 28 en esta posición, atornille la 
tuerca 10 en el eje 34 (ver fig. 5.2).
•• Instale la broca de la fresadora, tenga en cuenta

que el vástago de la broca de la fresadora debe in-
sertarse en el mandril 22 o 32 al menos 20 mm. El 
diámetro del vástago de la broca de la fresadora debe 
corresponder al diámetro interior de la pinza 22 o 32.

•• Ajuste la tuerca 10 con la llave 21 (ver fig. 5.2).
Nota: nunca ajuste la tuerca 10 sin la broca, esto pue-
de dañar el mandril 22 o 32.

Ensamblaje / desmantelamiento del adaptador de 
conexión del extractor de polvo (ver fig. 6)

Utilice el adaptador de conexión del extractor de 
polvo 11 solo con la placa base 2 o 20.

•• Instale el adaptador de conexión del extractor de
polvo 11 en la placa base 2 o 20, como se muestra en 
la figura 6. Asegúrese de que el pestillo del adaptador 
de conexión del extractor de polvo 11 entre en el hue-
co de la placa base 2 o 20.
•• Bloquee la posición del adaptador 11, atornillando el 

tornillo de ajuste 23 (ver fig. 6).
•• Conecte una aspiradora que pueda eliminar el polvo 

generado por el material a procesar al adaptador de 
conexión del extractor de polvo 11 (use un adaptador 
adecuado, si es necesario).
•• Las operaciones de desarmado se hacen en se-

cuencia inversa.

Instalación / ajuste / desmantelado de la guía con 
el rodillo (ver fig. 7-8)

La guía 25 se usa para bordes de fresado con cortado-
ras de fresado que no tengan cojinetes de soporte en 
el extremo. Utilice la guía 25 solo con la placa base 2 
o 20.

•• Instale la guía 25 en la placa base 2 o 20 y fíjela con 
el tornillo de sujeción 24 (ver fig. 7).
•• Puede ajustar una posición vertical de la guía 25

según la cortadora de fresado utilizada y el espesor de 
la pieza de trabajo (ver fig. 8.1):

•• afloje el tornillo de fijación 24;
•• mueva hacia arriba o abajo la guía 25;
•• ajuste el tornillo de fijación 24.

•• Puede ajustar una posición horizontal de la guía 25
para definir el espesor de remoción de material (ver 
fig. 8.2):

•• afloje el tornillo de fijación 35;
•• gire el tornillo de avance 36 para mover el sopor-

te 37 para establecer el grosor de la eliminación del 
material (distancia "a");
•• ajuste el tornillo de fijación 35.

•• Las operaciones de desarmado se hacen en se-
cuencia inversa.

Instalación / ajuste / desmantelado de la guía para-
lela (ver fig. 9-12)

La guía paralela 27 permite el fresado a lo largo de la 
superficie lateral de línea recta de la pieza. Utilice la 
guía paralela 27 solo con la placa base 2, 4 o 20.

Cómo usar la guía paralela 27 con la placa base 2 
o 20:
•• Instale el soporte 39 en la placa base 2 o 20 y fíjelo

con el tornillo de detención 24 (ver fig. 9.1).
•• Arme la guía paralela 27 como lo muestran (ver

fig. 9.2).
•• Puede ajustar la compensación del borde de la pie-

za de trabajo:
•• afloje el tornillo mariposa 43 (ver fig. 10.1);
•• mueva la guía 42 para fijar la compensación del

borde de la pieza de trabajo (ver fig. 10.2);



32
Español

• ajuste el tornillo mariposa 43
• Las operaciones de desarmado se hacen en se-
cuencia inversa.

Cómo usar la guía paralela 27 con la placa base 4:
• Arme la guía paralela 27 como lo muestran (ver

• Instale la guía paralela 27 en el soporte móvil 26

• Instale el soporte móvil 26 en la placa base 4 y fíjelo
con los tornillos de bloqueo 18
• Puede ajustar la compensación del borde de la pie-
za de trabajo:

 • 43
• mueva la guía 42

• ajuste el tornillo mariposa 43
 • 18
• desplazar el soporte móvil 26 (con la guía parale-
la 27 instalada) para establecer el espacio desde el 

• ajuste los tornillos de bloqueo 18
• Las operaciones de desarmado se hacen en se-
cuencia inversa.

Funcionamiento inicial de la herramien-
ta eléctrica

Utilice siempre la tensión adecuada de la red: la ten-
sión de la red debe coincidir con la información citada 

-
trica.

Encendido / apagado de la herramienta 
eléctrica

Encender:
Coloque el interruptor 7 en la posición "ON".
Apagar:
Coloque el interruptor 7 en la posición "OFF".

Aspiración del polvo durante el funcio-
namiento

La recolección de polvo disminuye la con-
centración de polvo en el aire y evita la acu-
mulación de polvo en la estación de trabajo. 
Mientras opera la herramienta eléctrica 

siempre use una aspiradora adecuada para recolectar 
polvo generado por el proceso. Se utiliza un adaptador 
especial para unir la aspiradora al adaptador 11 (solo 
con base 2 o 20).

Características de diseño de la herra-
mienta eléctrica

Arranque suave

Un arranque suave permite un inicio parejo de las he-
rramientas eléctricas eleve el eje gradualmente sin sa-
cudones ni retrocesos, no agregue una carga repenti-
na sobre el motor al tocar el interruptor.

Sistema de estabilización de la velocidad de rota-
ción

El sistema de estabilizacion mantiene las RPM progra-
madas tanto en ralentí, como también con carga. Esto 
permite el avance parejo de la herramienta eléctrica 
durante el trabajo.

Ruedecilla selectora de la velocidad

Con el interruptor de ajuste de revoluciones 5, puede 
seleccionarse la velocidad del mandril requerida (tam-
bién mientras funciona).
La velocidad de giro depende del material trabajado y 
debe ser calculada haciendo unas pruebas.
Cuando opera su herramienta eléctrica a baja veloci-
dad por un periodo prolongado, se debe enfriar du-

-
ma y deje que su herramienta eléctrica funcione en 
mínimo.

Recomendaciones sobre el funciona-
miento

Ajuste de un ángulo de inclinación de la carcasa 

El diseño de la placa base 3 asegura un ajuste de 
ángulo de inclinación continuo de la carcasa del 
recortador de borde 1 dentro de los límites que se 

 • 15 (ver 

• Ajuste el ángulo de inclinación requerido de la car-
casa del recortador de bordes 1 según las lecturas de 
la escala 14
• Ajuste las dos tuercas mariposa de sujeción 15 (ver

Nota: cuando frese con la carcasa incli-
nada, mida la profundidad de fresado 
manualmente sin prestar atención a la 
escala 8, ya que sus lecturas no son co-
rrectas en ese caso.

Fijación de profundidad de fresado

El ajuste de la profundidad de fresado 
puede realizarse únicamente cuando la 
herramienta eléctrica está desconectado.

Si el recortador de bordes 1 está instalado en la 
placa base 2, 3 o 20

 •
horizontal pareja.
• Abra el pestillo 12 -
ra 14.1.
• Gire el perilla giratoria 13 para mover el cuerpo de la

• Baje el cuerpo de la herramienta eléctrica, de modo
que el extremo de la broca del enrutador pueda to-

Como resultado, usted habrá bloqueado la "posición 
cero".
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•• Para establecer la profundidad de fresado (distancia 
"b"), gire la perilla giratoria 13 en la dirección que se 
muestra en la figura 15.2 (el cuerpo de la herramienta 
eléctrica bajará) para establecer la profundidad de fre-
sado. Use la escala 8 cuando configure la profundidad 
de fresado.
•• Cierre el pestillo 12, como se muestra en la figu-

ra 14.3.

Si el recortador de bordes 1 está instalado en la 
placa base 4 (ver fig. 16-20)

•• Instale la herramienta eléctrica en una superficie
horizontal pareja.
•• Gire el tope escalonado 52 de modo que el perno

más corto quede debajo del tope de profundidad de 
fresado 49 (ver fig. 16.2).
•• Si la palanca de bloqueo 17 está en su posición in-

ferior, muévala hacia arriba (ver fig. 17.1) para asegu-
rar el desplazamiento de la carcasa de la herramienta 
eléctrica.
•• Baje el cuerpo de la herramienta eléctrica de modo

que el extremo de la broca del enrutador toque la su-
perficie de la pieza de trabajo y mueva la palanca de 
bloqueo 17 hacia abajo para fijar la posición del cuer-
po de la herramienta eléctrica (ver fig. 17.2-17.3).
•• Afloje el retenedor 51 (ver fig. 18.1, 19.1). Ahora

puede mover el tope de profundidad de fresado 49 gi-
rándolo (movimiento preciso). Para garantizar un mo-
vimiento rápido del tope de profundidad de fresado 49, 
presione y sostenga el retenedor 51, mueva el tope de 
profundidad de fresado 49 hacia arriba o hacia abajo 
(ver fig. 18.2).
•• Mueva el tope de profundidad de fresado 49 de

modo que su extremo toque la superficie del perno del 
tope escalonado 52 (ver fig. 19.2). Como resultado, 
usted habrá bloqueado la "posición cero".
•• Mueva el puntero 50 a la marca "0" de la escala 48

(ver fig. 19.2).
•• Para establecer la profundidad de fresado, mueva

el tope de profundidad de fresado 49 hacia arriba, 
utilizando la marca de la escala 48 como guía, luego 
ajuste el retenedor 51 para fijar la profundidad de fre-
sado (ver fig. 20.1-20.2). Ahora, cuando el extremo del 
tope de profundidad de fresado 49 toque el perno del 
tope escalonado 52, se alcanzará la profundidad de 
fresado especificada (distancia "b", ver fig. 20.3). Si 
es necesario, puede alcanzar la profundidad de fresa-
do requerida en varias pasadas; para este propósito, 
gire el tope escalonado 52 de modo que el extremo 
del tope de profundidad de fresado 49 descanse al-
ternativamente contra los pernos más largos del tope 
escalonado 52.
•• Para ajustar la profundidad de fresado con mayor

precisión, use la escala 47.
•• Cuando termine el trabajo, mueva la palanca de blo-

queo 17 hacia arriba y levante suavemente la carcasa 
a su posición más alta, sosteniendo ambas manijas 16 
de la herramienta eléctrica.

Dirección de fresado

Se hará siempre el fresado contra la direc-
ción de rotación de la broca de rebajadora. 
De lo contrario la herramienta eléctrica ten-
drá sacudidas y podría perderse el control 
sobre esta.

Recomendaciones generales de operación

•• Marque y fije la pieza de trabajo tratada.
•• Fije la profundidad de fresado necesaria según lo

descrito arriba.
•• Cuando use la guía 25 o la guía paralela 27, ajúste-

las según lo indicado arriba.
•• Encienda la herramienta eléctrica.
•• Realice el fresado con soporte firme de flujo unifor-

me de la herramienta eléctrica, y siga las recomenda-
ciones sobre dirección de fresado. No empuje excesi-
vamente, se tarda un tiempo en completar el proceso. 
La fuerza excesiva no acelerará el proceso de trabajo, 
sino que sobrecargará la herramienta eléctrica.
•• Apague la herramienta eléctrica.

Guía con rodillo (ver fig. 21)

La guía 25 se usa para bordes de fresado con corta-
doras de fresado que no tengan cojinetes de soporte 
en el extremo. Se permite el fresado a lo largo de la 
superficie lateral curva (ver fig. 21.2).

•• Instale la guía 25 en la placa base 2 o 20 y ajuste su 
posición como se describe anteriormente.
•• Haga el fresado al presionar el rodillo 38 contra la

superficie lateral de la pieza de trabajo (ver fig. 21.2).

Uso de guía paralela (ver fig. 22-23)

La guía paralela 27 permite el fresado a lo largo de la 
superficie lateral de línea recta de la pieza.

•• Instale la guía paralela 27 en la placa base 2, 4 o 20,
y ajuste su posición como se describe anteriormente.
•• Fije el espacio desde el borde de la pieza de trabajo

al ajustar la guía paralela 27, como se describe arriba.
•• Realice la operación de fresado al presionar la guía

paralela 27 a la superficie lateral de la pieza de trabajo 
(ver fig. 22.2-23.2).

Base desplazada (ver fig. 24.1)

La base desplazada 19 es conveniente para trabajar 
en un área estrecha como una esquina (ver fig. 24.1).

Placa base desplazada (ver fig. 24.2)

Cuando utilice la placa base desplazada 20, puede 
sostener la herramienta eléctrica con ambas manos, lo 
que aumenta el control sobre ella y hace que el trabajo 
sea más cómodo (ver fig. 24.2).

Mantenimiento de la herramienta eléctri-
ca / medidas preventivas

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo sobre la 
herramienta eléctrica, debe desconectarse de la 
fuente de energía.

Limpieza de la herramienta eléctrica

Una condición indispensable para un uso seguro 
a largo plazo de la herramienta eléctrica es man-
tenerla limpia. Con frecuencia limpie la herramienta 
con aire comprimido a través de las ranuras de ven-
tilación 6.
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Servicio de post-venta y servicio de aplicaciones

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus pre-
guntas sobre el mantenimiento y la reparación de su 
producto, así como también sobre los repuestos. La 
información sobre los centros de servicio, los diagra-
mas de las piezas y sobre los repuestos también se 
puede encontrar en: www.dwt-pt.com.

Cómo transportar las herramientas eléc-
tricas

• Está terminantemente prohibido dejarlas caer para
que no se produzca ningún impacto mecánico en el 
embalaje durante el transporte.

• Cuando se descarguen / carguen, no se permite
usar ningún tipo de tecnología que funcione bajo el 
principio de sujeción de embalajes

Protección del medio ambiente

Recicle las materias primas en lugar de 
eliminarlas como basura.

Las herramientas, los accesorios y el emba-
laje deberían seleccionarse para un recicla-
do cuidadoso del medio ambiente.

Las piezas de material plástico están marcadas para 
un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel reci-
clado sin la utilización de cloro.

El fabricante se reserva la posibilidad de incluir cambios.
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Информация о шуме
Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 дБ(A).

Соответствия требуемым нор-
мам

Мы заявляем под нашу единоличную ответствен-
ность, что описанный в разделе "Технические 
характеристики электроинструмента" продукт от-
вечает всем соответствующим положениям Дирек-
тив 2006/42/EC, включая их изменения, а также 
следующим нормам: 

Менеджер по Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 01.06.2022

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - Чтобы снизить 
риск получения травм, пользователь 
должен ознакомиться с руководством 
по эксплуатации!

Общие правила техники безопасно-
сти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Внимательно из-
учите все предупреждения о технике 
безопасности и инструкции, поясни-
тельные рисунки и спецификации, 

поставляемые вместе с электроинструментом. 
Несоблюдение предупреждений и инструкций мо-
жет привести к поражению электрическим током, 
возгоранию и / или серьезной травме.
Сохраните все предупреждения и инструкции 
для дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент", используемый в тек-
сте предупреждений, относится к электроинстру-
менту с питанием от электросети (проводной) или 
электроинструменту с питанием от аккумулятора 
(беспроводной).

Безопасность рабочего места

• Рабочее место должно быть чистым и хоро-
шо освещенным. В захламленных или темных ме-
стах вероятны несчастные случаи.
• Не используйте электроинструменты во
взрывоопасных средах, например, в присут-

Технические характеристики электроинструмента

Кромочный фрезер

Номинальная мощность 220-230 В ~50/60 Гц [Вт]

Сила тока при напряжении 220-230 В [А]

Число оборотов холостого хода [мин-1]

Внутренний Ø цангового зажима [мм] 
[дюймы]

Высота хода фрезерного блока [мм] 
[дюймы]

Вес [кг] 
[фунты]

Класс безопасности

Звуковое давление [дБ(A)]

Акустическая мощность [дБ(A)]

Вибрация [м/с2]

KFP07-30 V          KFP07-30 V-X3B

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20
25/32"
1,88
4.14

— —

— —

— —

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20-30
25/32" - 1-3/16"

1,88
4.14

— —

— —

— —

EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-2-17:2017



36
Русский

ствии легковоспламеняющихся жидкостей, га-
зов или пыли. Электроинструменты создают ис-
кры, которые могут стать причиной воспламенения 
пыли или паров.
•• Во время работы электроинструмента не до-

пускайте присутствия детей и других лиц. От-
влечение внимания может привести к потере кон-
троля.

Рекомендации по электробезопасности

•• Вилки электроинструмента должны соответ-
ствовать розетке. Никогда не вносите измене-
ния в конструкцию вилки. Не используйте адап-
теры с заземленными электроинструментами. 
Вилки оригинальной конструкции и соответствую-
щие розетки уменьшают риск поражения электри-
ческим током.
•• Избегайте контакта с заземленными поверх-

ностями, такими как трубы, радиаторы, плиты 
и холодильники. Это повышает риск поражения 
электрическим током.
•• Не подвергайте электроинструмент воздей-

ствию дождя или влаги. Попадание воды внутрь 
электроинструмента повышает риск поражения 
электрическим током.
•• Не используйте токоведущий кабель в целях,

для которых он не предназначен. Никогда не 
используйте кабель для переноски электроин-
струмента, подтягивания электроинструмента к 
себе, или для выключения электроинструмен-
та рывком за токоведущий кабель. Оберегайте 
токоведущий кабель от нагревания, нефтепро-
дуктов, острых кромок или движущихся частей 
электроинструмента. Поврежденный или спутан-
ный токоведущий кабель увеличивает опасность 
поражения электрическим током.
•• При работах на открытом воздухе, исполь-

зуйте удлинительные кабели, предназначен-
ные для наружных работ, это снизит опасность 
поражения электрическим током.
•• Если нельзя избежать работы электроинстру-

мента на участке с повышенной влажностью, 
используйте устройство защитного отключе-
ния (УЗО). Использование УЗО снижает риск по-
ражения электрическим током. ПРИМЕЧАНИЕ! 
Термин "УЗО (RCD)"может быть заменен термином 
"Устройство защитного отключения (GFCI)" или "ав-
томатический выключатель с функцией защиты от 
тока утечки (ELCB)".
•• Предупреждение! Никогда не прикасайтесь к

открытым металлическим поверхностям редукто-
ра, защитного кожуха и т.д., так как на металличе-
ские поверхности воздействуют электромагнитные 
волны и касание к ним может привести к травме 
или несчастному случаю.

Рекомендации по личной безопасности

•• Будьте бдительными, следите за тем, что вы
делаете, и при работе с электроинструментом 
руководствуйтесь здравым смыслом. Не ис-
пользуйте электроинструмент, если вы устали 
или находитесь под воздействием наркотиче-
ских средств, алкоголя или лекарств. Ослабле-
ние внимания при работе с электроинструментом 
может привести к серьезной травме.
•• Используйте средства индивидуальной за-

щиты. Всегда надевайте защитные очки. Сред-

ства индивидуальной защиты, такие как пыле-
защитная маска, нескользящая защитная обувь, 
каска или средства защиты органов слуха, которые 
используются в соответствующих условиях, умень-
шают вероятность получения травм.
•• Не допускайте непреднамеренного запуска

электроинструмента. Перед подключением к 
источнику питания и / или аккумулятору, под-
нятием или переносом электроинструмента 
убедитесь, что включатель / выключатель на-
ходится в выключенном состоянии. Перемеще-
ние электроинструмента, когда палец находится на 
включателе / выключателе, или включение питания 
электроинструментов с включенным включателем / 
выключателем может стать причиной несчастного 
случая.
•• Перед включением, необходимо убрать из

вращающихся частей электроинструмента все 
дополнительные ключи и приспособления. 
Ключ, оставленный во вращающейся части элек-
троинструмента, может быть причиной серьезных 
травм.
•• Не предпринимайте чрезмерных усилий.

Всегда сохраняйте устойчивое положение и 
равновесие. Это позволяет лучше контролиро-
вать электроинструмент в непредвиденных ситу-
ациях.
•• Носите соответствующую одежду. Не наде-

вайте свободную одежду или украшения. Дер-
жите волосы, одежду и перчатки вдали от дви-
жущихся деталей. Свободная одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть захвачены под-
вижными частями электроинструмента, что станет 
причиной серьезных травм.
•• Если в конструкции электроинструмента

предусмотрена возможность для подключения 
пылеулавливающих и пылесборных устройств, 
убедитесь, что они подключены и правильно 
используются. Использование таких устройств 
уменьшает опасности, связанные с накоплением 
пыли.
•• Всегда будьте осторожны, не игнорируйте

принципы безопасной работы с электроин-
струментом из-за знаний и опыта, полученных 
вследствие частого пользование электроин-
струментом. Неосторожное действие может неза-
медлительно привести к серьезным травмам.
•• Предупреждение! Во время работы электро-

инструменты могут создавать электромагнитное 
поле. При определенных обстоятельствах такое 
поле может создавать помехи активным или пас-
сивным медицинским имплантатам. Чтобы снизить 
риск серьезной или смертельной травмы, перед 
использованием электроинструмента рекомендуем 
людям с медицинскими имплантатами проконсуль-
тироваться с врачом и изготовителем медицинско-
го имплантата.

Использование и обслуживание электроинстру-
мента

•• Люди с недостаточными психофизическими
или умственными способностями и дети не могут 
управлять электроинструментом, если человек, от-
ветственный за их безопасность, не контролирует 
их или не инструктирует об использовании электро-
инструмента.
•• Не перегружайте электроинструмент. Исполь-

зуйте электроинструмент, который соответству-
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ет вашей цели применения. Соответствующий 
электроинструмент будет работать лучше и без-
опаснее с той производительностью, для которой 
он был спроектирован.
•• Не работайте электроинструментом с неис-

правным включателем / выключателем. Элек-
троинструмент, включение / выключение которого, 
не может контролироваться представляет опас-
ность и должен быть немедленно отремонтиро-
ван.
•• Перед выполнением каких-либо настроек,

сменой принадлежностей или хранением элек-
троинструментов - отсоедините вилку от источ-
ника питания и / или аккумулятор от электроин-
струмента. Эти меры безопасности снижают риск 
случайного запуска электроинструмента.
•• Храните неиспользуемые электроинстру-

менты в недоступном для детей месте и не 
разрешайте лицам, которые не ознакомились 
с электроинструментом или этими инструкция-
ми, использовать электроинструмент. Электро-
инструменты опасны в руках неподготовленных 
пользователей.
•• Следите за состоянием электроинструмен-

та. Проверяйте осевое биение и надежность 
соединения подвижных деталей, а также лю-
бые неисправности, которые могут вывести 
электроинструмент из строя. Неисправный 
электроинструмент необходимо отремонтиро-
вать перед использованием. Многие несчастные 
случаи возникают из-за плохого состояния электро-
инструмента.
•• Режущие инструменты должны содержаться

в чистоте и быть хорошо заточенными. Пра-
вильно установленные режущие инструменты с 
острыми режущими кромками уменьшают возмож-
ность заклинивания и облегчают управление элек-
троинструментом.
•• Используйте электроинструмент, принад-

лежности, насадки и т.п., в соответствии с ин-
струкциями, принимая во внимание условия 
работы и выполняемые работы. Использование 
электроинструмента для операций, для которых он 
не предназначен, может привести к опасной ситу-
ации.
•• Поддерживайте рукоятки и поверхности за-

хвата сухими, чистыми и свободными от мас-
ла и смазки. Скользкие рукоятки и поверхности 
захвата препятствуют безопасному обращению с 
электроинструментом и управлению им в неожи-
данных ситуациях.
•• Обратите внимание, что при работе с электроин-

струментом необходимо правильно держать вспо-
могательную рукоятку; выполнение этого требова-
ния облегчает управление электроинструментом. 
Таким образом, правильное удержание электроин-
струмента может снизить риск несчастных случаев 
или травм.

Техническое обслуживание

•• Обслуживание Вашего электроинструмента
должно производиться квалифицированными 
специалистами с использованием рекомендо-
ванных запасных частей. Это дает гарантию, 
того что безопасность Вашего электроинструмента 
будет сохранена.
•• Соблюдайте инструкции по смазке, а также реко-

мендации по замене аксессуаров.

Особые указания по технике безопас-
ности
•• Перед началом работы убедитесь, что элек-

троинструмент установлен на обрабатывае-
мую поверхность надлежащим образом; при 
работе крепко удерживайте электроинстру-
мент обеими руками. Используйте фрезу со-
ответствующего размера. При использовании и 
замене фрезы включатель / выключатель электро-
инструмента должен находиться в положении 
"выключено". Для обеспечения безопасности опе-
ратора электроинструмента и лиц, находящихся 
рядом, во время установки или замены фрезы 
извлеките штепсель токоведущего кабеля из сете-
вой розетки.
•• При использовании электроинструмента об-

разуется много пыли. Используйте пылезащит-
ную маску и защитные очки. Если у вас длинные 
волосы - наденьте защитный головной убор. Во 
время работы запрещается носить свободную 
одежду.
•• Использование электроинструмента с по-

врежденным токоведущим кабелем или элек-
троинструмента имеющего неисправности 
запрещено. Не касайтесь поврежденного токове-
дущего кабеля, в случае если он был поврежден 
лезвиями электроинструмента - немедленно из-
влеките штепсель из сетевой розетки, и обрати-
тесь в специальную сервисную мастерскую. Во 
время эксплуатации электроинструмента убеди-
тесь, что токоведущий кабель находится за кор-
пусом на большом расстоянии от вращающейся 
фрезы. 
•• Не используйте электроинструмент во время

выпадения осадков (дождя, снега) или во влаж-
ной среде. Для предотвращения возгорания или 
поражения электрическим током не прикасайтесь к 
токоведущему кабелю.
•• Перед тем, как снять электроинструмент с об-

рабатываемой заготовки, выключите питание. 
Дождитесь полной остановки фрезы и только 
тогда убирайте электроинструмент.
•• Не прикасайтесь к вращающимся частям

электроинструмента. Не включайте электроин-
струмент, если фреза касается заготовки.
•• После завершения работы сначала устано-

вите включатель / выключатель в положение 
"выключено", затем разблокируйте рычаг 
фиксации положения корпуса, чтобы вернуть 
корпус электроинструмента в исходное поло-
жение.

Правила техники безопасности при 
эксплуатации электроинструмента
Перед началом работы

•• При обработке не укладывайте заготовку на
прочную поверхность (бетон, сталь, камень и т.п.) - 
при прохождении фрезы сквозь заготовку Вы може-
те повредить фрезу, а также утратить контроль над 
электроинструментом.
•• Используйте фрезы, допустимое число оборо-

тов которых превышает число оборотов шпинделя 
электроинструмента. Соблюдайте рекомендации 
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производителей по использованию фрез. Не при-
меняйте фрезы, не отвечающих техническим тре-
бованиям, включенным в данное руководство.
• Используйте только острые, не имеющие дефек-
тов фрезы. Погнутые, затупленные или имеющие 
трещины фрезы необходимо заменить.
• Диаметр хвостовика фрезы должен точно соот-
ветствовать внутреннему диаметру цанги электро-
инструмента.
• Никогда не используйте фрезы, если диаметр
ее режущей части больше диаметра отверстия в 
опорной плите.
• Прежде чем приступить к обработке заготовок,
удалите из них гвозди и другие металлические объ-
екты.
• Перед началом работы необходимо выяснить
расположение скрытой электропроводки, водопро-
водных и газовых труб. При повреждении электро-
проводки или бытовых коммуникаций возможны 
тяжелые последствия для жизни и здоровья рабо-
тающего.

При работе

• При использовании опорной плиты с возможно-
стью погружения (CAXR-B3), удерживайте элек-
троинструмент обеими руками за обе рукоятки, а 
также сохраняйте устойчивую позу - это позволит 
сохранять необходимый контроль над электроин-
струментом.
• Держите руки на безопасном расстоянии от вра-
щающейся фрезы. Помните, иногда при обработке 
заготовки конец фрезы выступает за нижнюю часть 
заготовки и ничем не защищен - прикосновение к 
нему повлечет тяжелые травмы. Никогда не прика-
сайтесь руками к вращающейся фрезе.
• Никогда не начинайте обработку, пока фреза не
разовьет полную скорость. 
• Подводите фрезу к заготовке только во включен-
ном состоянии, в противном случае возможно за-
клинивание фрезы в заготовке или возникновение 
отдачи и утрата контроля над электроинструментом.
• При обработке мелких заготовок, используйте за-
жимные приспособления. Если заготовки настоль-
ко малы, что их невозможно надежно зафиксиро-
вать - не обрабатывайте их.
• Категорически запрещается удалять опилки при
включенном двигателе электроинструмента.
• Запрещается обрабатывать заготовки содер-
жащие асбест. Асбест является канцерогеном
• Избегайте остановки двигателя электроинстру-
мента под нагрузкой.
• Не допускайте перегрева электроинструмента
при длительном использовании.
• Не работайте электроинструментом выше уров-
ня головы.

После окончания работы

• Электроинструмент можно убирать с рабочего
места только после выключения и полной останов-
ки фрезы.
• Категорически запрещается замедлять вращение
фрезы по инерции, при помощи фиксатора шпин-
деля - это выведет из строя электроинструмент и 
лишит вас права на гарантийное обслуживание.
• При работе фреза сильно нагревается - не при-
касайтесь к ней до ее охлаждения.

• После окончания работ, уборка на рабочем ме-
сте должна производиться лицами, имеющими 
вышеперечисленные средства индивидуальной 
защиты.

Предупреждение: химические веще-
ства, содержащиеся в пыли, выделя-
ющиеся при шлифовании, резке, пиле-
нии, затачивании, сверлении и других 

видах работ при строительстве, могут вызвать 
онкологические заболевания, врожденные 
дефекты у будущих детей или нарушить ре-
продуктивную функцию. Необходима очистная 
установка для удаления определенных химических 
веществ:
• Перед ремонтом и заменой деталей электроин-
струмента необходимо в первую очередь отклю-
чить его от сети.
• Прозрачный диоксид кремния и другие вещества
в кирпиче и цементе стен; антисептики семейства 
ССА в химически обработанной древесине. Сте-
пень вредного воздействия этих веществ зависит 
от частоты выполнения работ. Если вы хотите 
уменьшить контакт с этими химическими веще-
ствами, работайте в вентилируемом помещении и 
используйте приспособления с сертификатами без-
опасности (например, респиратор с пылезадержи-
вающим фильтром).

Обратите внимание на напряжение электропи-
тания: при подключении напряжение должно со-
ответствовать напряжению, указанному в таблице 
технических данных электроинструмента. Если на-
пряжение выше соответствующего напряжения, с 
операторами может произойти несчастный случай, 
а электроинструмент будет поврежден. Таким об-
разом, если напряжение питания не подтвержде-
но, никогда не включайте электроинструмент, не 
проверив значение напряжения. Если напряжение 
питания ниже требуемого, двигатель будет повреж-
ден.

Символы, используемые в инструк-
ции
В руководстве по эксплуатации используются ни-
жеприведенные символы, запомните их значение. 
Правильная интерпретация символов поможет ис-
пользовать электроинструмент правильно и без-
опасно.

Символ Значение

Кромочный фрезер
Участки, обозначенные 
серым цветом мягкая на-
кладка (с изолированной 
поверхностью).
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Символ Значение

Наклейка с серийным но-
мером:
KFP ... - модель;
XX - дата производства;
XXXXXXX - серийный но-
мер.

Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике 
безопасности и инструкци-
ями.

Носите защитные очки.

Носите защитные наушни-
ки.

Носите пылезащитную ма-
ску.

Отключайте электроин-
струмент от сети перед 
проведением монтажных и 
регулировочных работ.

Направление движения.

Направление вращения.

Заблокировано.

Разблокировано.

Двойная изоляция / класс 
защиты.

Внимание. Важная инфор-
мация.

Знак, удостоверяющий, 
что изделие соответству-
ет основным требованиям 
директив ЕС и гармонизи-
рованным стандартам Ев-
ропейского Союза.

Носите защитные перчат-
ки.

Символ Значение

Во время работы удаляйте 
образующуюся пыль.

Полезная информация.

Направление фрезерова-
ния.

Не выбрасывайте электро-
инструмент в бытовой му-
сор.

Назначение электроинструмента
Электроинструмент предназначен для фрезерова-
ния пазов и обработки кромок заготовок из древес-
ных материалов, пластика и др.

Элементы устройства электроинстру-
мента
1 Кромочный фрезер
2 Опорная плита 1 *
3 Опорная плита с возможностью наклона 

2 *
4 Опорная плита с возможностью погружения 

3 *
5 Регулятор оборотов
6 Вентиляционные отверстия
7 Включатель / выключатель
8 Шкала
9 Фиксатор шпинделя

10 Гайка цангового зажима
11 Переходник для подключения пылесоса *
12 Защелка *
13 Поворотная рукоятка *
14 Шкала угла наклона *
15 Фиксирующая барашковая гайка *
16 Рукоятка *
17 Зажимной рычаг *
18 Фиксирующий винт параллельного упора *
19 Опорная плита со смещением 4 *
20 Опорная плита с рукояткой 5 *
21 Ключ *
22 Цанговый зажим (8 мм) *
23 Установочный винт переходника для подключе-

ния пылесоса *
24 Установочный винт *
25 Упор с роликом (в сборе) *
26 Подвижный держатель параллельного упора *
27 Параллельный упор (в сборе) *
28 Ключ шестигранный *
29 Ведущий шкив *
30 Приводной ремень *
31 Дополнительная рукоятка *
32 Цанговый зажим (6 мм) *

KFP
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33 Шпиндель
34 Шпиндель опорной плиты со смещением *
35 Фиксирующий винт держателя ролика *
36 Винт перемещения держателя ролика *
37 Держатель ролика *
38 Ролик *
39 Держатель параллельного упора *
40 Винт параллельного упора *
41 Шайба параллельного упора *
42 Упор *
43 Барашковая гайка параллельного упора *
44 Барашковая гайка для установки параллельно-

го упора *
45 Шайба для установки параллельного упора *
46 Винт для установки параллельного упора *
47 Шкала точной установки глубины фрезерова-

ния *
48 Шкала глубины фрезерования *
49 Ограничитель глубины фрезерования *
50 Указатель *
51

53
54

 Фиксатор положения ограничителя глубины 
фрезерования *

52 Ступенчатый упор *
Тканевый мешочек *
Угольная щетка *

* Принадлежности
Перечисленные, а также изображенные принад-
лежности, частично не входят в комплект по-
ставки.

Монтаж и регулировка элементов 
электроинструмента
Перед проведением всех процедур электроин-
струмент обязательно отключить от сети.

Не затягивайте слишком сильно кре-
пежные элементы, чтобы не повре-
дить их резьбу.

Монтаж / демонтаж / настройка неко-
торых элементов аналогична для всех 
моделей электроинструментов, в этом 
случае на пояснительном рисунке кон-
кретная модель не указывается.

Установка / замена принадлежностей (см. рис. 1)

При длительном использовании фре-
за может сильно нагреться - извлекай-
те ее, надев перчатки. Это также сни-
зит риск ранения о режущие кромки.

• Перед установкой / заменой фрезы, рекоменду-
ется (но не обязательно) снять кромочный фрезер 1 
с опорной плиты 2, 3, 4 или 20, как описано ниже.
• Переверните электроинструмент.
• Нажмите фиксатор шпинделя 9 и убедившись,
что шпиндель 33 заблокирован, удерживайте 
фиксатор шпинделя 9 в нажатом положении (см. 
рис. 1.1).
• При помощи ключа 21 открутите гайку 10 (см.
рис. 1.2).
• Установите / замените фрезу (либо цанговый
зажим 22 или 32 если это необходимо), при этом 
необходимо учитывать, что хвостовик фрезы дол-

жен быть вставлен в цанговый зажим 22 или 32 не 
менее чем на 20 мм (см. рис. 1.3). Диаметр хвосто-
вика фрезы, должен соответствовать внутреннему 
диаметру цангового зажима 22 или 32.
• При помощи ключа 21 затяните гайку 10. Внима-
ние: никогда не затягивайте гайку 10 без фрезы - 
Вы можете повредить цанговый зажим 22 или 32.
• После завершения всех операций отпустите
фиксатор шпинделя 9.

Установка электроинструмента на опорную 
плиту (см. рис. 2)

• Откройте защелку 12, как показано на рисун-
ке 2.1.
• Установите кромочный фрезер 1 на опорную
плиту 2, 3, 4 или 20 (см. рис. 2.2). При установ-
ке кромочного фрезера 1 на опорную плиту 2, 3 
или 20 обратите внимание, на то, чтобы зубья 
зубчатого колеса опорной плиты попадали в 
выемки на корпусе электроинструмента.
• Закройте защелку 12, как показано на рисун-
ке 2.3.

Установка электроинструмента на опорную 
плиту со смещением (см. рис. 3-5)

Опорная плита 19 удобна для работы в труднодо-
ступных местах, например в углу. Примечание: при 
использовании опорной плиты 19 невозможно от-
регулировать глубину фрезерования.

• Переверните электроинструмент.
• Нажмите фиксатор шпинделя 9 и убедившись,
что шпиндель 33 заблокирован, удерживайте 
фиксатор шпинделя 9 в нажатом положении (см. 
рис. 3.1).
• Открутите гайку 10 при помощи ключа 21 (см.
рис. 3.1).
• Снимите фрезу (если она установлена) и извле-
ките цанговый зажим 22 или 32 из шпинделя 33 (см. 
рис. 3.2).
• Удерживайте фиксатор шпинделя 9 в нажатом
положении. Накрутите ведущий шкив 29 на шпин-
дель 33 и затяните ведущий шкив 29 при помощи 
ключа 21 (см. рис. 3.3).
• Откройте защелку 12, как показано на рисун-
ке 4.1.
• Установите кромочный фрезер 1 на опорную
плиту 19 (см. рис. 4.1-4.2). Наденьте конец при-
водного ремня 30 на ведущий шкив 29 при по-
мощи отвертки и убедитесь, что приводной ре-
мень надет на приводной шкив по всей ширине 
(см. рис. 4.2).
• Закройте защелку 12, как показано на рисун-
ке 5.1.
• Установите цанговый зажим 22 или 32 в шпин-
дель 34.
• Вставьте шестигранный ключ 28 в отверстие в
опорной плите 19 (это зафиксирует шпиндель 34 
от проворачивания) и, удерживая шестигранный 
ключ 28 в этом положении, накрутите гайку 10 на 
шпиндель 34 (см. рис. 5.2). 
• Установите фрезу, учтите, что хвостовик фрезы
должен входить в цанговый зажим 22 или 32 не 
менее чем на 20 мм. Диаметр хвостовика фрезы 
должен соответствовать внутреннему диаметру 
цангового зажима 22 или 32.
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•• При помощи ключа 21 затяните гайку 10 (см.
рис. 5.2). Внимание: никогда не затягивайте гай-
ку 10 без фрезы - Вы можете повредить цанговый 
зажим 22 или 32.

Монтаж / демонтаж переходника для подключе-
ния пылесоса (см. рис. 6)

Переходник 11 возможно использовать только 
вместе с опорной плитой 2 или 20.

•• Установите переходник 11 на опорную плиту 2
или 20, как показано на рисунке 6. Обратите внима-
ние на то, чтобы выступ на переходнике 11 попал в 
углубление опорной плиты 2 или 20. 
•• Зафиксируйте положение переходника 11, вкру-

тив установочный винт 23 (см. рис. 6).
•• Подключите к переходнику 11 пылесос, подхо-

дящий для отсасывания пыли обрабатываемого 
материала (если необходимо, используйте подхо-
дящий адаптер).
•• Демонтаж производите в обратной последова-

тельности.

Монтаж / настройка / демонтаж упора с роликом 
(см. рис. 7-8)

Упор 25 используется для фрезерования кромок 
фрезами, не имеющих опорного подшипника на 
конце. Упор 25 возможно использовать только вме-
сте с опорной плитой 2 или 20.

•• Установите упор 25 на опорную плиту 2 или 20 и
зафиксируйте его при помощи установочного вин-
та 24 (см. рис. 7).
•• Вы можете производить регулировку вертикаль-

ного положения упора 25 в зависимости от исполь-
зуемой фрезы и толщины обрабатываемой заго-
товки (см. рис. 8.1):

•• ослабьте установочный винт 24;
•• переместите упор 25 вверх или вниз;
•• затяните установочный винт 24.

•• Вы можете производить регулировку горизон-
тального положения упора 25, чтобы установить 
толщину снятия материала (см. рис. 8.2):

•• ослабьте фиксирующий винт 35;
•• вращайте винт 36 для перемещения держате-

ля 37, чтобы установить толщину снятия матери-
ала (расстояние "а");
•• затяните фиксирующий винт 35.

•• Демонтаж производите в обратной последова-
тельности.

Монтаж / настройка / демонтаж параллельного 
упора (см. рис. 9-12)

Параллельный упор 27 позволяет производить 
фрезерование вдоль прямолинейной боковой по-
верхности заготовки. Параллельный упор 27 воз-
можно использовать только вместе с опорной пли-
той 2, 4 или 20.

Использование параллельного упора 27 вместе 
с опорной плитой 2 или 20:
•• Установите держатель 39 на опорную плиту 2

или 20 и зафиксируйте его при помощи установоч-
ного винта 24 (см. рис. 9.1).
•• Произведите сборку параллельного упора 27 как

показано на рисунке 9.2.

•• Вы можете производить регулировку отступа от
кромки заготовки:

•• ослабьте барашковую гайку 43 (см. рис. 10.1);
•• переместите упор 42, чтобы установить отступ

от кромки заготовки (см. рис. 10.2);
•• затяните барашковую гайку 43 (см. рис. 10.1).

•• Демонтаж производите в обратной последова-
тельности.

Использование параллельного упора 27 вместе 
с опорной плитой 4:
•• Произведите сборку параллельного упора 27,

как описано выше (см. рис. 9.2).
•• Установите параллельный упор 27 на подвижный

держатель 26, как показано на рисунке 11.1.
•• Установите подвижный держатель 26 в опорную

плиту 4 и зафиксируйте при помощи винтов 18 (см. 
рис. 12.1).
•• Вы можете производить регулировку отступа от

кромки заготовки:
•• ослабьте барашковую гайку 43 (см. рис. 11.2);
•• переместите упор 42, чтобы установить отступ

от кромки заготовки (см. рис. 11.2);
•• затяните барашковую гайку 43 (см. рис. 11.2);
•• ослабьте фиксирующие винты 18 (см.

рис. 12.1);
•• переместите подвижный держатель 26 (вме-

сте с установленным параллельным упором 27), 
чтобы установить отступ от кромки заготовки (см. 
рис. 12.2);
•• затяните фиксирующие винты 18 (см.

рис. 12.1).
•• Демонтаж производите в обратной последова-

тельности.

Ввод в эксплуатацию электроинстру-
мента
Убедитесь в том, что имеющееся напряжение в 
сети соответствует данным, указанным на прибор-
ном щитке электроинструмента.

Включение / выключение электроин-
струмента
Включение:
Установите включатель / выключатель 7 в положе-
ние "ON".
Выключение:
Установите включатель / выключатель 7 в положе-
ние "OFF".

Отсасывание пыли при работе с элек-
троинструментом

Отсасывание пыли снижает концентра-
цию пыли в воздухе, препятствует ее на-
коплению на рабочем месте. 
При работе с электроинструментом,

всегда используйте пылесос, подходящий для от-
сасывания пыли обрабатываемых материалов. 
Используйте специальный переходник, чтобы со-
единить пылесос с адаптером 11 (только с опорных 
плит 2 или 20).
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Конструктивные особенности элек-
троинструмента
Плавный пуск 

Плавный пуск позволяет плавно включать электро-
инструмент - шпиндель раскручивается постепенно 
без рывка и отдачи, также в момент включения не 
создается скачкообразной нагрузки на двигатель.

Система стабилизации скорости вращения

Система стабилизации поддерживает заданное 
число оборотов как на холостом ходу, так и под на-
грузкой. Это обеспечивает плавность подачи элек-
троинструмента при работе.

Регулятор скорости

При помощи регулятора оборотов 5 Вы можете 
установить необходимое число оборотов (в том 
числе и в процессе работы).
Нужное число оборотов зависит от обрабатыва-
емого материала, условий работы и может быть 
установлено практическим тестированием.
При продолжительной работе на низких оборотах 
необходимо охладить электроинструмент, в тече-
ние 3 минут, для этого установите максимальное 
число оборотов и оставьте электроинструмент ра-
ботать на холостом ходу.

Рекомендации при работе электроин-
струментом
Установка угла наклона корпуса (см. рис. 13)

Конструкция опорной плиты 3 позволяет про-
изводить бесступенчатую регулировку угла на-
клона корпуса кромочного фрезера 1 в преде-
лах показанных на рисунке 13.2.

• Ослабьте две фиксирующие барашковые гай-
ки 15 (см. рис. 13.1).
• Установите желаемый угол наклона корпуса кро-
мочного фрезера 1 согласно показаниям шкалы 14 
(см. рис. 13.2).
• Затяните две фиксирующие барашковые гай-
ки 15 (см. рис. 13.1).

Внимание: при выполнении фрезеро-
вания с наклоном корпуса, необходи-
мо измерять глубину фрезерования 
вручную, а не ориентироваться по 

шкале 8, так как в данном случае ее показания 
не корректны.

Установка глубины фрезерования

Перед настройкой глубины фрезеро-
вания отключите электроинструмент 
от сети.

Если кромочный фрезер 1 установлен на опор-
ную плиту 2, 3 или 20 (см. рис. 14-15)

• Установите электроинструмент на ровную гори-
зонтальную поверхность.
• Откройте защелку 12, как показано на рисун-
ке 14.1.
• Вращайте поворотную рукоятку 13, чтобы пере-
мещать корпус электроинструмента (см. рис. 14.2).
• Опустите корпус электроинструмента вниз, так,
чтобы конец фрезы коснулся поверхности заготов-
ки (см. рис. 15.1). Таким образом, Вы зафиксирова-
ли "нулевое положение".
• Чтобы установить глубину фрезерования (рас-
стояние "b"), вращайте поворотную рукоятку 13 в 
направлении показанном на рисунке 15.2 (корпус 
электроинструмент будет опускаться). Используйте 
шкалу 8 при установке глубины фрезерования.
• Закройте защелку 12, как показано на рисун-
ке 14.3.

Если кромочный фрезер 1 установлен на опор-
ную плиту 4 (см. рис. 16-20)

• Установите электроинструмент на ровную гори-
зонтальную поверхность.
• Поверните ступенчатый упор 52 таким образом,
чтобы под ограничителем глубины 49 находился 
самый короткий болт (см. рис. 16.2).
• Если зажимной рычаг 17 находится в нижнем по-
ложении - переместите его вверх (см. рис. 17.1) - 
это даст возможность перемещать корпус электро-
инструмента.
• Опустите корпус электроинструмента вниз, так
чтобы конец фрезы коснулся поверхности заготов-
ки и переместите зажимной рычаг 17 вниз, чтобы 
зафиксировать положение корпуса электроинстру-
мента (см. рис. 17.2-17.3).
• Ослабьте фиксатор 51 (см. рис. 18.1,19.1). Те-
перь Вы можете перемещать ограничитель 49, 
вращая его (точное перемещение). Для быстрого 
перемещения ограничителя 49 нажмите и удер-
живайте фиксатор 51, и перемещайте ограничи-
тель 49 вверх или вниз (см. рис. 18.2).
• Переместите ограничитель 49 так, чтобы его
конец коснулся поверхности болта упора 52 (см. 
рис. 19.2). Таким образом, Вы зафиксировали "ну-
левое положение".
• Переместите указатель 50 на отметку "0" шка-
лы 48 (см. рис. 19.2). 
• Чтобы установить глубину фрезерования пере-
местите ограничитель 49 вверх, ориентируясь по 
разметке шкалы 48, после чего затяните фикса-
тор 51, чтобы зафиксировать установленную глу-
бину фрезерования (см. рис. 20.1-20.2). Теперь при 
касании концом ограничителя 49 болта упора 52 
будет достигаться установленная глубина фрезе-
рования (расстояние "b", см. рис. 20.3). При необхо-
димости достичь желаемой глубины фрезерования 
можно за несколько проходов, для этого вращайте 
ступенчатый упор 52, так чтобы конец ограничите-
ля 49 поочередно опирался на более длинные бол-
ты упора 52.
• При помощи шкалы 47 возможно производить
более точную настройку глубины фрезерования.
• После окончания работ переместите рычаг 17
вверх и плавно поднимите корпус в крайнее верх-
нее положение, удерживая электроинструмент за 
обе рукоятки 16.



43
Русский

Направление фрезерования

Фрезерование всегда производите про-
тив направления вращения фрезы. В про-
тивном случае электроинструмент будет 
подвержен рывкам, что может привести к 
потере контроля над ним.

Общие рекомендации при работе

• Разметьте и закрепите обрабатываемую заготов-
ку.
• Установите желаемую глубину фрезерования,
как описано выше.
• При использовании упора 25 или параллельного
упора 27, отрегулируйте их, как описано выше.
• Включите электроинструмент.
• Крепко удерживая электроинструмент, выполни-
те фрезерование с равномерной подачей, соблю-
дая рекомендации относительно направления фре-
зерования. Не прилагайте избыточного усилия - для 
выполнения операции требуется некоторое время. 
Избыточное усилие не ускорит процесс выполнения 
работы, но перегрузит электроинструмент.
• Выключите электроинструмент.

Упор с роликом (см. рис. 21)

Упор 25 используется для фрезерования кромок 
фрезами, не имеющих опорного подшипника на 
конце. Возможно фрезерование вдоль криволиней-
ной боковой поверхности (см. рис. 21.2).

• Установите упор 25 на опорную плиту 2 или 20 и
настройте его положение, как описано выше.
• Произведите фрезерование, прижимая ролик 38
к боковой поверхности заготовки (см. рис. 21.2).

Параллельный упор (см. рис. 22-23)

Параллельный упор 27 позволяет производить 
фрезерование вдоль прямолинейной боковой по-
верхности заготовки.

• Установите параллельный упор 27 на опорную
плиту 2, 4 или 20 и настройте его положение, как 
описано выше.
• Задайте отступ от кромки заготовки, отрегулиро-
вав параллельный упор 27 как описано выше.
• Произведите фрезерование, прижимая парал-
лельный упор 27 к боковой поверхности заготовки 
(см. рис. 22.2-23.2).

Опорная плита со смещением (см. рис. 24.1)

Опорная плита 19 удобна для работы в ограничен-
ном пространстве, например, в углу (см. рис. 24.1).

Опорная плита с рукояткой (см. рис. 24.2)

При использовании опорной плиты с рукояткой 20 
электроинструмент возможно держать обеими ру-
ками, что увеличивает контроль над ним и делает 
работу более удобной (см. рис. 24.2).

Обслуживание / профилактика элек-
троинструмента
Перед проведением всех процедур электроин-
струмент обязательно отключить от сети.

Чистка электроинструмента

Обязательным условием для долгосрочной и без-
опасной эксплуатации электроинструмента явля-
ется содержание его в чистоте. Регулярно проду-
вайте электроинструмент сжатым воздухом через 
вентиляционные отверстия 6.

Послепродажное обслуживание

Ответы на вопросы по ремонту и обслуживанию 
вашего продукта вы можете получить в сервисных 
центрах. Информацию о сервисных центрах, схе-
мы запчастей и информацию по запчастям Вы мо-
жете найти по адресу: www.dwt-pt.com.

Транспортировка электроинструмен-
тов
• Не допускайте падения упаковки, а также любые
механические воздействия на нее при транспорти-
ровке.
• При погрузке / разгрузке не используйте погру-
зочную технику, работающую по принципу зажима 
упаковки.

Защита окружающей среды
Вторичное использование сырья вме-
сто устранения мусора.

Электроинструмент, дополнительные 
принадлежности и упаковку следует эко-
логически чисто утилизировать.

В интересах чистосортной рециркуляции отходов 
детали из синтетических материалов соответ-
ственно обозначены. 
Настоящее руководство по эксплуатации напеча-
тано на бумаге‚ изготовленной из вторсырья без 
применения хлора.

Оговаривается возможность внесения изменений.
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Інформація про шум
Завжди використовуйте звукоізо-
ляційні навушники при рівні шуму 
понад 85 дБ(A).

Відповідності необхідним нор-
мам

Ми заявляємо під нашу одноособову відповідаль-
ність, що описаний у розділі "Технічні характерис-
тики електроінструменту" продукт відповідає усім 
відповідним положенням Директив 2006/42/EC, 
включаючи їх зміни, а також наступним нормам:

Менеджер із Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 01.06.2022

ПОПЕРЕДЖЕННЯ - Щоб знизити ризик 
отримання травм, користувач повинен 
ознайомитися з керівництвом по екс-
плуатації!

Загальні правила техніки безпеки
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Уважно вивчіть усі 
попередження про техніку безпеки й 
інструкції, пояснювальні малюнки та 
специфікації, які постачаються разом 

із електроінструментом. Недотримання поперед-
жень та інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом, займання і / або серйозних 
травм.
Збережіть всі попередження та інструкції для 
подальшого використання.
Термін "електроінструмент", який використовуєть-
ся в тексті попереджень, відноситься до електро-
інструменту з живленням від електромережі (про-
відний) або електроінструменту з живленням від 
акумулятора (бездротовий).

Безпека робочого місця

• Робоче місце повинно бути чистим і добре
освітленим. У захаращених або темних місцях ві-
рогідні нещасні випадки.
• Не використовуйте електроінструменти у
вибухонебезпечних середовищах, наприклад, 
в присутності легкозаймистих рідин, газів 
або пилу. Електроінструменти створюють іс-
кри, які можуть призвести до займання пилу або  
парів.
• Під час роботи електроінструмента не до-
пускайте присутності дітей та інших осіб. Від-
волікання уваги може призвести до втрати контр-
олю.

Технічні характеристики електроінструменту

Крайковий фрезер

Номінальна потужність 220-230 В ~50/60 Гц [Вт]

Сила току при напрузі 220-230 В [A]

Частота обертання холостого ходу [хв-1]

Внутрішній Ø цангового затиску [мм] 
[дюйми]

Висота ходу фрезерного блоку [мм] 
[дюйми]

Вага [кг] 
[фунти]

Клас захисту

Рівень шуму [дБ(A)]

Акустична потужність [дБ(A)]

Рівень вібрації [м/с2]

KFP07-30 V          KFP07-30 V-X3B

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20
25/32"
1,88
4.14

— —

— —

— —

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20-30
25/32" - 1-3/16"

1,88
4.14

— —

— —

— —

EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-2-17:2017
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Рекомендації з електробезпеки

•• Вилки електроінструменту повинні підходити
до розетки. Ніколи не вносьте зміни в конструк-
цію вилки. Не використовуйте адаптери з зазем-
леними електроінструментами. Вилки оригіналь-
ної конструкції і відповідні розетки зменшують ризик 
ураження електричним струмом.
•• Уникайте контакту з заземленими поверхня-

ми, такими як труби, радіатори, плити та холо-
дильники. Це підвищує ризик ураження електрич-
ним струмом.
•• Не піддавайте електроінструмент впливу до-

щової води або вологи. Попадання води в серед-
ину електроінструмента підвищує ризик ураження 
електричним струмом.
•• Не використовуйте електричний кабель в

цілях, для яких він не призначений. Ніколи не 
використовуйте кабель для перенесення елек-
троінструменту, підтягання електроінструменту 
до себе або для вимкнення електроінструмен-
ту ривком за електричний кабель. Оберігайте 
електричний кабель від нагрівання, нафто-
продуктів, гострих крайок або рухомих частин 
електроінструменту. Пошкоджений або спутаний 
електричний кабель збільшує небезпеку поразки 
електричним струмом.
•• При роботах на відкритому повітрі, викорис-

товуйте подовжувальні кабелі, призначені для 
зовнішніх робіт, це знизить небезпеку ураження 
електричним струмом.
•• Якщо не можна уникнути роботи електроін-

струмента на ділянці з підвищеною вологістю, 
використовуйте пристрій захисного відключен-
ня (УЗО). Використання УЗО знижує ризик уражен-
ня електричним струмом. ПРИМІТКА! Термін: "УЗО 
(RCD)" може бути замінений терміном "пристрій 
захисного відключення (GFCI)" або "автоматич-
ний вимикач з функцією захисту від струму витоку 
(ELCB)".
•• Увага! Ніколи не торкайтеся до відкритих мета-

левих поверхонь редуктора, захисного кожуха і т.д., 
оскільки на металеві поверхні впливають електро-
магнітні хвилі і торкання до них може призвести до 
травми або нещасного випадку.

Рекомендації з особистої безпеки.

•• Будьте пильними, стежте за тим, що ви ро-
бите, і при роботі з електроінструментом ке-
руйтеся здоровим глуздом. Не використовуй-
те електроінструмент, якщо ви втомилися або 
перебуваєте під впливом наркотичних засобів, 
алкоголю або ліків. Ослаблення уваги при роботі 
з електроінструментом може призвести до серйоз-
ної травми.
•• Використовуйте засоби індивідуального за-

хисту. Завжди надівайте захисні окуляри. За-
соби індивідуального захисту, такі як пилозахисна 
маска, нековзне захисне взуття, каска або засоби 
захисту органів слуху, які використовуються у відпо-
відних умовах, зменшують ймовірність отримання 
травм.
•• Не допускайте ненавмисного запуску елек-

троінструменту. Перед підключенням до дже-
рела живлення та / або акумулятора, підняттям 
або перенесенням електроінструменту переко-
найтеся, що вмикач / вимикач знаходиться у ви-
мкненому стані. Переміщення електроінструмен-

ту, коли палець знаходиться на вмикачі / вимикачі, 
або ввімкнення живлення електроінструментів з 
включеним вмикачем / вимикачем може стати при-
чиною нещасного випадку.
•• Перед ввімкненням необхідно прибрати з

частин електроінструменту, що обертаються, 
всі додаткові ключі і пристосування. Ключ, зали-
шений в частині електроінструменту, що обертаєть-
ся, може бути причиною серйозних травм.
•• Не докладайте надмірних зусиль. Завжди

зберігайте стійке положення і рівновагу. Це до-
зволяє краще контролювати електроінструмент у 
непередбачуваних ситуаціях.
•• Носіть відповідний одяг. Не вдягайте вільний

одяг або прикраси. Тримайте волосся, одяг і ру-
кавиці далеко від рухомих деталей. Вільний одяг, 
прикраси або довге волосся можуть бути захоплені 
рухомими частинами електроінструменту, що стане 
причиною серйозних травм.
•• Якщо в конструкції електроінструменту пе-

редбачена можливість для підключення пи-
ловловлюючих і пилозбірних пристроїв, пе-
реконайтеся, що вони підключені і правильно 
використовуються. Використання таких пристро-
їв зменшує небезпеки, пов'язані з накопиченням 
пилу.
•• Завжди будьте уважні, не ігноруйте принци-

пи безпечної роботи з електроінструментом 
через знання і досвід, отримані внаслідок час-
того користування електроінструментом. Нео-
бережна дія може негайно призвести до серйоз-
них травм.
•• Увага! Електроінструмент створює під час робо-

ти електромагнітне поле. За деяких обставин, це 
поле може чинити негативний вплив на активні або 
пасивні медичні імплантати. Щоб зменшити ризик 
заподіяння серйозної шкоди здоров'ю або травми 
з летальним наслідком, людям з медичними імп-
лантатами, перед початком експлуатації електро-
інструмента, рекомендується проконсультуватися з 
лікарем і виробником медичного імплантату.

Використовування і обслуговування електро-
інструмента

•• Люди з недостатніми психофізичними або ро-
зумовими здібностями і діти не можуть управляти 
електроінструментом, якщо людина, яка відповідає 
за їх безпеку, не контролює їх чи не інструктує щодо 
використання електроінструменту.
•• Не перевантажуйте електроінструмент. Вико-

ристовуйте електроінструмент, який відповідає 
вашій цілі використання. Відповідний електроін-
струмент буде працювати краще і безпечніше з тією 
продуктивністю, для якої він був спроектований.
•• Не працюйте електроінструментом з несправ-

ним вмикачем / вимикачем. Електроінструмент, 
ввімкнення / вимкнення якого не може контролюва-
тися, становить небезпеку і повинен бути негайно 
відремонтований.
•• Перед виконанням будь-яких налаштувань,

заміною приладдя або зберіганням електроін-
струментів - від'єднайте вилку від джерела жив-
лення і / або акумулятор від електроінструмен-
ту. Ці заходи безпеки знижують ризик випадкового 
запуску електроінструмента.
•• Зберігайте невикористовуванні електро-

інструменти в недоступному для дітей місці і 
не дозволяйте особам, які не ознайомились з 
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електроінструментом або цими інструкціями, 
використовувати електроінструмент. Електро-
інструменти небезпечні в руках непідготовлених 
користувачів.
•• Слідкуйте за станом електроінструменту. Пе-

ревіряйте осьове биття і надійність з'єднання 
рухомих деталей, а також будь-які несправ-
ності, які можуть вивести електроінструмент з 
ладу. Несправний електроінструмент необхідно 
відремонтувати перед використанням. Багато 
нещасних випадків виникають через поганий стан 
електроінструменту.
•• Ріжучі інструменти повинні знаходитися в чи-

стоті і бути добре заточеними. Правильно вста-
новлені ріжучі інструменти з гострими ріжучими 
кромками зменшують можливість заклинювання і 
полегшують управління електроінструментом.
•• Використовуйте електроінструмент, при-

ладдя, насадки і т.п., відповідно до інструкцій, 
беручи до уваги умови роботи і виконувані ро-
боти. Використання електроінструмента для опе-
рацій, для яких він не призначений, може призвести 
до небезпечної ситуації.
•• Підтримуйте рукоятки і поверхні захоплен-

ня сухими, чистими і вільними від масла і 
мастила. Слизькі рукоятки і поверхні захоплення 
перешкоджають безпечному поводженню з елек-
троінструментом і управління ним в несподіваних 
ситуаціях.
•• Зверніть увагу, що при роботі з електроінстру-

ментом необхідно правильно тримати допоміжну 
рукоятку; виконання цієї вимоги полегшує управлін-
ня електроінструментом. Таким чином, правильне 
утримання електроінструменту може знизити ризик 
нещасних випадків або травм.

Технічне обслуговування

•• Обслуговувати Ваш електроінструмент пови-
нні кваліфіковані фахівці з використанням ре-
комендованих запасних частин. Це дає гарантію, 
що безпека Вашого електроінструменту буде збе-
режена.
•• Дотримуйтесь інструкції по змащуванню, а також

рекомендації по заміні аксесуарів.

Особливі вказівки з техніки безпеки
•• Перед початком роботи впевніться, що фре-

зер встановлено належним чином; під час екс-
плуатації міцно тримайте електроінструмент. 
Використовуйте фрезерний різець відповідно-
го розміру. Під час використання та заміни фре-
зерного різця перемикач електроінструменту має 
знаходитись у положенні "вимкнено". Для безпеки 
оператора електроінструменту та осіб, які зна-
ходяться поруч, під час встановлення або заміни 
фрезерного різця від'єднайте кабелі живлення від 
розетки.
•• Під час використання електроінструменту

утворюється багато пилу. Використовуйте пило-
захисну маску та захисні окуляри. Якщо у вас довге 
волосся, надягніть захисний головний убір. Під час 
роботи забороняється носити вільний одяг.
•• Якщо кабелі живлення пошкоджені, доторка-

тися до них не можна. Забороняється використо-
вувати будь-який електроінструмент із пошкодже-
ними кабелями живлення. Кабелі живлення мають 

бути за корпусом електроінструменту (робота ін-
струменту не повинна бути порушена).
•• Не використовуйте електроінструмент під час

дощу або у вологому середовищі. Щоб попере-
дити займання або ураження електричним стру-
мом, не торкайтеся кабелів живлення.
•• Перед тим, як зняти електроінструмент із за-

готовки, вимкніть живлення. Фрезерний різець 
має повністю зупинитися.
•• Забороняється доторкатись обертових дета-

лей. Не запускайте електроінструмент, коли фре-
зерний різець контактує із заготовкою.
•• Після завершення роботи спочатку встано-

віть перемикач у положення "вимкнено", потім 
розблокуйте важіль направляючої шини, щоб 
повернути електроінструмент у початкове по-
ложення.

Правила техніки безпеки при експлуа-
тації електроінструмента
Перед початком роботи

•• Підчас обробки не укладайте заготовку на міцну
поверхню (бетон, сталь, камінь і т.п.) - при прохо-
дженні фрези крізь заготовку Ви можете пошкодити 
фрезу, а також втратити контроль над електроін-
струментом.
•• Використовуйте фрези, допустиме число обертів

яких перевищує число обертів шпинделя електро-
інструмента. Дотримуйтесь рекомендації виробни-
ків з використання фрез. Не використовуйте фрези, 
що не відповідають технічним вимогам, включеним 
у даний посібник.
•• Використовуйте тільки гострі фрези, які не мають

дефектів. Погнуті, затуплені або фрези, які мають 
тріщини необхідно замінити.
•• Діаметр хвостової фрези повинен точно відпові-

дати внутрішньому діаметру цанги електроінстру-
менту.
•• Ніколи не використовуйте фрези, якщо діаметр її

ріжучої частини більше діаметра отвору в опорній 
плиті.
•• Перш ніж приступити до розпилювання загото-

вок, видаліть з них цвяхи та інші металеві об'єкти.
•• Перед початком роботи необхідно з'ясувати роз-

ташування прихованої електропроводки, водопро-
відних і газових труб. При пошкодженні електро-
проводки або побутових комунікацій можливі важкі 
наслідки для життя і здоров'я працюючого.

Під час роботи

•• При використанні опорної плити з можливістю за-
нурення (CAXR-B3), утримуйте електроінструмент 
обома руками за обидві ручки, а також зберігайте 
стійку позу - це дозволить зберігати необхідний 
контроль над електроінструментом.
•• Тримайте руки на безпечній відстані від фрези,

що обертається. Пам'ятайте, іноді при обробці за-
готовки кінець фрези виступає за нижню частину 
заготовки і нічим не захищений - торкання до нього 
спричинить важкі травми. Ніколи не торкайтеся ру-
ками до фрези, що обертається.
•• Ніколи не починайте обробку поки фреза не роз-

вине повну швидкість.
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• Підводьте фрезу до заготівлі тільки у включено-
му стані, в іншому випадку можливе заклинювання 
фрези у заготівлі або виникнення віддачі та втрата 
контролю над електроінструментом.
• При обробці дрібних заготовок, використовуйте
затискне приладдя. Якщо заготовки настільки малі, 
що їх неможливо надійно зафіксувати - не обро-
бляйте їх.
• Категорично забороняється видаляти тирсу при
включеному двигуні електроінструменту.
• Забороняється обробляти заготовки, що містять
азбест. Азбест є канцерогеном.
• Уникайте зупинки двигуна електроінструменту
під навантаженням.
• Не допускайте перегріву електроінструменту при
тривалому використанні.
• Не працюйте з електроінструментом вище рівня
голови.

Після закінчення роботи

• Електроінструмент можна прибирати з робочого
місця тільки після вимкнення і повної зупинки фре-
зи.
• Категорично забороняється сповільнювати
обертання фрези по інерції, за допомогою фіксато-
ра шпинделя - це виведе з ладу електроінструмент 
та позбавить вас права на гарантійне обслугову-
вання.
• При роботі фреза сильно нагрівається - не тор-
кайтеся неї до її охолодження.
• Після закінчення робіт, прибирання на робочому
місці повинно проводитися особами, що мають пе-
рераховані вище засоби індивідуального захисту.

Попередження: хімічні речовини, що 
містяться в пилу, який виділяється 
при шліфуванні, різанні, пилянні, зато-
чуванні, свердлінні та інших видах ро-

біт при будівництві, можуть викликати онколо-
гічні захворювання, вроджені дефекти у май-
бутніх дітей або порушити репродуктивну функ-
цію. Необхідна очисна установка для видалення 
певних хімічних речовин:
• Перед ремонтом і заміною деталей електроін-
струменту необхідно в першу чергу відключити його 
від мережі.
• Прозорий діоксин кремнію та інші речовини в
цеглі і цементі стін; антисептики сімейства ССА в 
хімічно обробленій деревині. Ступінь шкідливого 
впливу цих речовин залежить від частоти виконан-
ня робіт. Якщо ви хочете зменшити контакт з цими 
хімічними речовинами, працюйте в вентильовано-
му приміщенні і використовуйте пристосування з 
сертифікатами безпеки (наприклад, респіратор з 
пило затримуючим фільтром).

Зверніть увагу на напругу електроживлення: 
при підключенні напруга повинна відповідати зна-
ченню, надрукованому в таблиці технічних даних 
електроінструменту. Якщо напруга вище відповід-
ної напруги, з операторами може статися нещас-
ний випадок, а електроінструмент буде пошко-
джено. Таким чином, якщо напругу живлення не 
підтверджено, ніколи не вмикайте електроінстру-
мент, не перевіривши значення напруги. Якщо на-
пруга живлення нижче необхідної, двигун буде по-
шкоджений.

Символи, що використовуються в ін-
струкції
В інструкції використовуються нижченаведені сим-
воли, запам'ятайте їх значення. Правильна інтер-
претація символів допоможе використовувати 
електроінструмент правильно і безпечно.

Символ Значення

Крайковий фрезер
Ділянки, які позначені сі-
рим кольором, м'яка на-
кладка (з ізольованою по-
верхнею).

Наклейка з серійним но-
мером:
KFP... - модель;
XX - дата виробництва;
XXXXXXX - серійний номер.

Ознайомтесь з усіма вка-
зівками з техніки безпеки 
та інструкціями.

Носіть захисні окуляри.

Носіть захисні навушники.

Носіть пилозахисну маску.

Відключайте прилад від 
мережі перед проведен-
ням монтажних і регулю-
вальних робіт.

Напрямок руху.

Напрямок обертання.

Заблоковано.

Розблоковано.

KFP
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Символ Значення

Подвійна ізоляція / клас за-
хисту.

Увага. Важлива інформа-
ція.

Знак, який засвідчує, що 
виріб відповідає основним 
вимогам директив ЄС та 
гармонізованим стандар-
там Європейського Союзу.

Носіть захисні рукавиці.

Під час роботи видаляйте 
пил, що утворюється.

Корисна інформація.

Напрямок фрезерування.

Не викидайте електроін-
струмент в побутове сміт-
тя.

Призначення електроінструменту
Електроінструмент призначений для фрезерування 
пазів і обробки кромок заготовок з дерев'яних мате-
ріалів, пластику та ін.

Елементи пристрою електроінстру-
менту
1 Кромочний фрезер
2 Опорна плита 1 *
3 Опорна плита з можливістю нахилу 2 *
4 Опорна плита з можливістю занурення 

3 *
5 Регулятор обертів
6 Вентиляційні отвори
7 Вмикач / вимикач
8 Шкала
9 Фіксатор шпинделя

10 Гайка цангового зажима
11 Перехідник для підключення пилососа *
12 Засувка *
13 Поворотна ручка *
14 Шкала кута нахилу *
15 Фіксуюча барашкова гайка *
16 Ручка *

17 Зажимний важіль *
18 Фіксуючий гвинт паралельного упора *
19 Опорна плита зі зміщенням 4 *
20 Опорна плита з ручкою 5 *
21 Ключ *
22 Цанговий зажим (8 мм) *
23 Установочний гвинт перехідника для підклю-

чення пилососа *
24 Установочний гвинт *
25 Упор з роликом (у зборі) *
26 Рухомий держак паралельного упора *
27 Паралельний упор (у зборі) *
28 Ключ шестигранний *
29 Ведучий шків *
30 Приводний ремінь *
31 Додаткова ручка *
32 Цанговий зажим (6 мм) *
33 Шпиндель
34 Шпиндель опорної плити зі зміщенням *
35 Фіксуючий гвинт держака ролика *
36 Гвинт переміщення держака ролика *
37 Держак ролика *
38 Ролик *
39 Держак паралельного упора *
40 Гвинт паралельного упора *
41 Шайба паралельного упора *
42 Упор *
43 Барашкова гайка паралельного упора *
44 Барашкова гайка для встановлення паралель-

ного упора *
45 Шайба для встановлення паралельного упора *
46 Гвинт для встановлення паралельного упора *
47 Шкала точного встановлення глибини фрезеру-

вання *
48 Шкала глибини фрезерування *
49 Обмежувач глибини фрезерування *
50 Вказівник *
51

53
54

 Фіксатор положення обмежувача глибини фре-
зерування *

Тканинний мішок. *
Карбонова щітка *

52 Ступінчастий упор *

* Приналежності
Перераховані, а також зображені приналежнос-
ті, частково не входять у комплект постачання.

Монтаж та регулювання елементів 
електроінструменту
Перед проведенням усіх процедур електроін-
струмент обов'язково відключити від мережі.

Не затягуйте дуже сильно кріпильні 
елементи, щоб не пошкодити їх різь-
блення. 

Монтаж / демонтаж / налаштування 
деяких елементів аналогічне для усіх 
моделей електроінструментів, в цьому 
випадку на малюнку пояснення кон-
кретна модель не вказується.

Встановлення / заміна приладдя (див. мал. 1)

При тривалому використанні фреза 
може сильно нагрітися - виймайте її, 
надівши рукавички. Це також знизить 
ризик поранення про ріжучі кромки.
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•• Перед встановленням / заміною фрези реко-
мендується (але необов'язково) зняти кромочний 
фрезер 1 з опорної плити 2, 3, 4 або 20, як описано 
нижче.
•• Переверніть електроінструмент.
•• Натисніть фіксатор шпинделя 9 і переконавшись

що шпиндель 33 заблокований, утримуйте фік-
сатор шпинделя 9 в натиснутому положенні (див. 
мал. 1.1).
•• За допомогою ріжкового ключа 21 звільніть гай-

ку 10 (див. мал. 1.2).
•• Встановіть / замініть фрезу (або цанговий за-

жим 22 чи 32, якщо це необхідно), при цьому необ-
хідно враховувати, що хвостовик фрези повинен 
бути вставлений у цанговий зажим 22 чи 32 не мен-
ше ніж на 20 мм (див. мал. 1.3). Діаметр хвостовика 
фрези повинен відповідати внутрішньому діаметру 
цангового зажима 22 чи 32.
•• За допомогою ключа 21 затягніть гайку 10. Увага:

ніколи не затягуйте гайку 10 без фрези - ви можете 
пошкодити цанговий зажим 22 чи 32.
•• Після завершення всіх операцій відпустіть фікса-

тор шпинделя 9.

Установка електроінструмента на опорну плиту 
(див. мал. 2)

•• Відкрийте засувку 12, як показано на рисунку 2.1.
•• Встановіть кромочний фрезер 1 на опорну пли-

ту 2, 3, 4 або 20 (див. мал. 2.2). При встановлен-
ні кромочного фрезера 1 на опорну плиту 2, 3 
або 20 зверніть увагу на те, щоб зубці зубчасто-
го колеса опорної плити потрапляли до виїмок 
на корпусі електроінструмента.
•• Закрийте засувку 12, як показано на рисунку 2.3.

Установка електроінструмента на опорну плиту 
зі зміщенням (див. мал. 3-5)

Опорна плита 19 зручна для роботи у важкодоступ-
них місцях, наприклад у кутку. Примітка: при вико-
ристанні опорної плити 19 неможливо відрегулюва-
ти глибину фрезерування.

•• Переверніть електроінструмент.
•• Натисніть фіксатор шпинделя 9 і переконавшись

що шпиндель 33 заблокований, утримуйте фік-
сатор шпинделя 9 в натиснутому положенні (див. 
мал. 3.1).
•• Відкрутіть гайку 10 за допомогою ключа 21 (див.

мал. 3.1).
•• Зніміть фрезу (якщо вона встановлена) та витяг-

ніть цанговий зажим 22 або 32 зі шпинделя 33 (див. 
мал. 3.2).
•• Утримуйте фіксатор шпинделя 9 у натиснутому

положенні. Накрутіть ведучий шків 29 на шпин-
дель 33 і затягніть ведучий шків 29 за допомогою 
ключа 21 (див. мал. 3.3).
•• Відкрийте засувку 12, як зображено на малюн-

ку 4.1.
•• Встановіть кромочний фрезер 1 на опорну пли-

ту 19 (див. мал. 4.1-4.2). Надягніть кінець привод-
ного ременя 30 на ведучий шків 29 за допомо-
гою викрутки та переконайтеся, що приводний 
ремінь надягнений на приводний шків по усій 
ширині (див. мал. 4.2).
•• Закрийте засувку 12, як показано на малюнку 5.1.
•• Встановіть цанговий зажим 22 або 32 у шпин-

дель 34.

•• Вставте шестигранний ключ 28 в отвір в опорній
плиті 19 (це зафіксує шпиндель 34 від провертан-
ня) і, утримуючи шестигранний ключ 28 у цьому по-
ложенні, накрутіть гайку 10 на шпиндель 34 (див. 
мал. 5.2).
•• Встановіть фрезу, врахуйте, що хвостовик фре-

зи повинен входити у цанговий зажим 22 або 32 не 
менше ніж на 20 мм. Діаметр хвостовика фрези по-
винен відповідати внутрішньому діаметру цангово-
го зажиму 22 або 32.
•• За допомогою ключа 21 затягніть гайку 10 (див.

мал. 5.2). Увага: ніколи не затягуйте гайку 10 без 
фрези - ви можете пошкодити цанговий зажим 22 
чи 32.

Монтаж / демонтаж перехідника для підключен-
ня пилососа (див. мал. 6)

Перехідник 11 можливо використовувати лише 
разом з опорною плитою 2 або 20.

•• Встановіть перехідник 11 на опорну плиту 2
або 20, як показано на рисунку 6. Зверніть увагу на 
те, щоб виступ на перехіднику 11 потрапив у загли-
блення опорної плити 2 або 20.
•• Зафіксуйте положення перехідника 11, вкрутив-

ши установочний гвинт 23 (див. мал. 6).
•• Підключіть до перехідника 11 пилосос, придат-

ний для відсмоктування пилу оброблюваного ма-
теріалу (за необхідності використайте підходящий 
адаптер).
•• Демонтаж виконуйте в зворотній послідовності.

Монтаж / налаштування / демонтаж упору з ро-
ликом (див. мал. 7-8)

Упор 25 використовується для фрезерування кро-
мок фрезами, які не мають опорного підшипника на 
кінці. Упор 25 можливо використовувати лише ра-
зом з опорною плитою 2 або 20.

•• Встановіть упор 25 на опорну плитку 2 або 20 та
зафіксуйте його за допомогою установчого гвин-
та 24 (див. мал. 7).
•• Ви можете виконувати регулювання вертикаль-

ного положення упору 25 в залежності від фрези, 
яка використовується, та товщини заготовки, яка 
обробляється (див. мал. 8.1):

•• послабте установчий гвинт 24;
•• перемістіть упор 25 вгору або вниз;
•• затягніть установчий гвинт 24.

•• Ви можете виконувати регулювання горизонталь-
ного положення упору 25, щоб встановити товщину 
зняття матеріалу (див. мал. 8.2):

•• послабте фіксуючий гвинт 35;
•• обертайте гвинт 36 для переміщення держа-

ка 37, щоб встановити товщину зняття матеріалу 
(відстань "a");
•• затягніть фіксуючий гвинт 35.

•• Демонтаж виконуйте в зворотній послідовності.

Монтаж / налаштування / демонтаж паралельно-
го упору (див. мал. 9-12)

Паралельний упор 27 дозволяє виконувати фрезе-
рування уздовж прямолінійної бічної поверхні заго-
товки. Паралельний упор 27 можливо використову-
вати лише разом з опорною плитою 2, 4 або 20.
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Використання паралельного упора 27 разом з 
опорною плитою 2 або 20:
• Встановіть тримач 39 на опорну плитку 2 або 20
та зафіксуйте його за допомогою установчого гвин-
та 24 (див. мал. 9.1).
• Проведіть збірку паралельного упору 27 як пока-
зано на малюнках 9.2.
• Ви можете виконувати регулювання відступу від
кромки заготовки:
• послабте смушкову гайку 43 (див. мал. 10.1);
• перемістіть упор 42, щоб встановити відступ
від кромки заготовки (див. мал. 10.2);
• затягніть смушкову гайку 43 (див. мал. 10.1).

• Демонтаж виконуйте в зворотній послідовності.

Використання паралельного упора 27 разом з 
опорною плитою 4:
• Проведіть збірку паралельного упору 27 як пока-
зано на малюнках 9.2.
• Встановіть паралельний упор 27 на рухомий дер-
жак 26, як показано на рисунку 11.1.
• Встановіть рухомий держак 26 в опорну пли-
ту 4 та зафіксуйте за допомогою гвинтів 18 (див. 
мал. 12.1).
• Ви можете виконувати регулювання відступу від
кромки заготовки:
• послабте смушкову гайку 43 (див. мал. 11.2);
• перемістіть упор 42, щоб встановити відступ
від кромки заготовки (див. мал. 11.2);
• затягніть смушкову гайку 43 (див. мал. 11.2);
• послабте фіксуючі гвинти 18 (див. мал. 12.1);
• перемістіть рухомий держак 26 (разом зі вста-
новленим паралельним упором 27), щоб встано-
вити відступ від кромки заготовки (див. мал. 12.2);
• затягніть фіксуючі гвинти 18 (див. мал. 12.1);

• Демонтаж виконуйте в зворотній послідовності.

Введення у експлуатацію електроін-
струмента
Переконаєтеся в тім, що наявна напруга в мере-
жі відповідає даним, зазначеним на приладовому 
щитку електроiнструмента.

Вмикання / вимикання електроінстру-
мента
Уключити:
Встановіть вмикач / вимикач 7 в положення "ON".
Виключити:
Встановіть вмикач / вимикач 7 в положення "OFF".

Відсмоктування пилу під час роботи з 
електроінструментом

Відсмоктування пилу знижує концентра-
цію пилу в повітрі, перешкоджає його на-
копиченню на робочому місці.
При роботі з електроінструментом,

завжди використовуйте пилосос, який підходить 
для відсмоктування пилу оброблюваних матеріа-
лів. Використовуйте спеціальний перехідник, щоб 
з'єднати пилосос з адаптером 11 (тільки з опорних 
плит 2 або 20).

Конструктивні особливості електроін-
струменту
Плавний пуск

Плавний пуск дозволяє плавно вмикати електро-
інструмент - шпиндель розкручується поступово 
без ривку і віддачі, також у момент включення не 
створюється стрибкоподібного навантаження на 
двигун.

Система стабілізації швидкості обертання

Система стабілізації підтримує задане число обер-
тів як на холостому ходу, так і під навантаженням. 
Це забезпечує плавність подачі електроінструмен-
та при роботі.

Регулятор швидкості

За допомогою регулятора числа оборотів 5 можна 
вибирати необхідне число оборотів шпінделя (у 
тому числі і в процесі роботи).
Потрібна кількість оборотів вибирається в залеж-
ності від оброблюваного Вами матеріалу.
При тривалій роботі на низьких оборотах необхідно 
охолодити електроінструмент, в перебігу 3 хвилин, 
для цього встановити максимальне число оборотів 
і залишити електроінструмент працювати на холос-
тому ходу.

Рекомендації при роботі електроін-
струментом
Встановлення кута нахилу корпуса (див. мал. 13)

Конструкція опорної плити 3 дозволяє здійсню-
вати безступінчасте регулювання кута нахилу 
корпуса кромочного фрезера 1 в межах, зазна-
чених на рисунку 13.2.

• Послабте дві фіксуючі барашкові гайки 15 (див.
мал. 13.1).
• Встановіть бажаний кут нахилу корпуса кромоч-
ного фрезера 1 згідно показань шкали 14 (див. 
мал. 13.2).
• Затягніть дві фіксуючі барашкові гайки 15 (див.
мал. 13.1).

Увага: при здійсненні фрезерування 
з нахилом корпуса необхідно вимі-
рювати глибину фрезерування вруч-
ну, а не орієнтуватися за шкалою 8, 

оскільки в даному випадку її показання не є ко-
ректними.

Установка глибини фрезерування

Перед налаштуванням глибини фре-
зерування відключити електроінстру-
мент від мережі.
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Якщо кромочний фрезер 1 встановлений на 
опорну плиту 2, 3 або 20 (див. мал. 14-15)

•• Встановіть електроінструмент на рівну горизон-
тальну поверхню.
•• Відкрийте засувку 12, як показано на рисун-

ку 14.1.
•• Обертайте поворотне руків'я 13, щоб переміщу-

вати корпус електроінструмента (див. мал. 14.2).
•• Опустіть корпус електроінструмента донизу так,

щоб кінець фрези торкнувся поверхні заготовки 
(див. мал. 15.1). Таким чином ви зафіксували "ну-
льове положення".
•• Щоб встановити глибину фрезерування (відстань

"b"), обертайте поворотну ручку 13 у напрямку, вка-
заному на рисунку 15.2 (корпус електроінструмен-
та буде опускатися). Використовуйте шкалу 8 при 
встановленні глибини фрезерування.
•• Закрийте засувку 12, як показано на рисунку 14.3.

Якщо кромочний фрезер 1 встановлений на 
опорну плиту 4 (див. мал. 16-20)

•• Встановіть електроінструмент на рівну горизон-
тальну поверхню.
•• Поверніть ступінчастий упор 52 таким чином,

щоб під обмежувачем глибини 49 знаходився най-
коротший болт (див. мал. 16.2).
•• Якщо зажимний важіль 17 знаходиться в ниж-

ньому положенні - перемістіть його догори (див. 
мал. 17.1) - це дасть можливість переміщувати кор-
пус електроінструмента.
•• Опустіть корпус електроінструмента донизу так,

щоб кінець фрези торкнувся поверхні заготовки, 
та перемістіть зажимний важіль 17 донизу, щоб 
зафіксувати положення електроінструмента (див. 
мал. 17.2-17.3).
•• Послабте фіксатор 51 (див. мал. 18.1, 19.1). Те-

пер ви можете переміщувати обмежувач 49, обер-
таючи його (точне переміщення). Для швидкого пе-
реміщення обмежувача 49 натисніть та утримуйте 
фіксатор 51 та переміщуйте обмежувач 49 вгору 
або вниз (див. мал. 18.2).
•• Перемістіть обмежувач 49 так, щоб його кі-

нець торкнувся поверхні болта упора 52 (див. 
мал. 19.2). Таким чином и зафіксували "нульове 
положення".
•• Перемістіть вказівник 50 на позначку "0" шка-

ли 48 (див. мал. 19.2).
•• Щоб встановити глибину фрезерування, пере-

містіть обмежувач 49 вгору, орієнтуючись за роз-
міткою шкали 48, після чого затягніть фіксатор 51, 
щоб зафіксувати встановлену глибину фрезеруван-
ня (див. мал. 20.1-20.2). Тепер при торканні кінцем 
обмежувача 49 болта упора 52 досягатиметься 
встановлена глибина фрезерування (відстань "b", 
див. мал. 20.3). За необхідності досягти бажаної 
глибини фрезерування можна за декілька проходів, 
для цього обертайте ступінчастий упор 52 так, щоб 
кінець обмежувача 49 почергово спирався на довші 
болти упора 52.
•• За допомогою шкали 47 можливо здійснювати

точніше налаштування глибини фрезерування.
•• По завершенні робіт перемістіть важіль 17 вго-

ру та плавно підніміть корпус у крайнє верхнє по-
ложення, утримуючи електроінструмент за обидві 
ручки 16.

Напрямок фрезерування

Фрезерування завжди виконуйте проти 
напрямку обертання фрези. В іншому ви-
падку електроінструмент буде схильний 
до ривків, що може призвести до втрати 
контролю над ним.

Загальні рекомендації під час роботи

•• Розмітьте і закріпіть оброблювану заготовку.
•• Встановіть бажану глибину фрезерування, як

описано вище.
•• При використанні упору 25 або паралельного

упору 27, відрегулюйте їх, як описано вище.
•• Увімкніть електроінструмент.
•• Міцно утримуючи електроінструмент, вико-

найте фрезерування з рівномірним поданням, 
дотримуючись рекомендацій відносно напряму 
фрезерування. Не докладайте надлишкового зу-
силля - для виконання операції потрібен деякий 
час. Надлишкове зусилля не прискорить процес 
виконання роботи, але перевантажить електро-
інструмент.
•• Вимкніть електроінструмент.

Упор з роликом (див. мал. 21)

Упор 25 використовується для фрезерування кро-
мок фрезами, які не мають опорного підшипника на 
кінці. Можливе фрезерування уздовж криволінійної 
бічної поверхні (див. мал. 21.2).

•• Встановіть упор 25 на опорну плиту 2 або 20 та
налаштуйте його положення, як описано вище.
•• Виконайте фрезерування, притискаючи ролик 38

до бічної поверхні заготовки (див. мал. 21.2).

Паралельний упор (див. мал. 22-23)

Паралельний упор 27 дозволяє виконувати фрезе-
рування уздовж прямолінійної бічної поверхні заго-
товки.

•• Встановіть паралельний упор 27 на опорну пли-
ту 2, 4 або 20 та налаштуйте його положення, як 
описано вище.
•• Задайте відступ від кромки заготовки, відрегулю-

вавши паралельний упор 27 як описано вище.
•• Проведіть фрезерування, притискаючи пара-

лельний упор 27 до бічної поверхні заготовки (див. 
мал. 22.2-23.2).

Опорна плита зі зміщенням (див. мал. 24.1)

Опорна плита 19 зручна для роботи у обмеженому 
просторі, наприклад, у кутку (див. мал. 24.1).

Опорна плита з ручкою (див. мал. 24.2)

При використанні опорної плити з ручкою 20 елек-
троінструмент можна тримати обома руками, що 
збільшує контроль над ним та робить роботу зруч-
нішою (див. мал. 24.2).
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Обслуговування / профілактика елек-
троінструмента
Перед проведенням усіх процедур електроін-
струмент обов'язково відключити від мережі.

Чищення електроінструменту

Обов'язковою умовою для довгострокової і без-
печної експлуатації електроінструменту є вміст 
його в чистоті. Регулярно продувайте електро-
інструмент стислим повітрям через вентиляційні 
отвори 6.

Післяпродажне обслуговування

Відповіді на питання щодо ремонту та обслугову-
вання вашого продукту Ви можете отримати в сер-
вісних центрах. Інформацію про сервісні центри, 
схеми запчастин та інформацію по запчастинах Ви 
можете знайти за адресою: www.dwt-pt.com.

Транспортування електроінструменту
• Не допускайте падіння упаковки, а також будь-
якого механічного впливу на неї транспортуванні.
• При завантаженні / розвантаженні не використо-
вуйте навантажувальну техніку що працює за прин-
ципом затиску упаковки.

Захист навколишнього середовища
Переробка сировини замість утилізації 
відходів.

Електроiнструмент, додаткові приналеж-
ності й упакування варто екологічно чисто 
утилізувати.

В інтересах чистосортної рециркуляції відходів де-
талі із синтетичних матеріалів відповідно позначені.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований на 
папері, виготовленої з вторсировини без застосу-
вання хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Шу туралы ақпарат

Дыбыс қысымы осетін болса, əрдайым 
құлақ қорғаушысын киіңіз 85 дБ(A).

Сəйкестік жөнінде мəлімдеме
Жеке жауапкершілікпен біз "Қозғалтқыш 
құралдың сипаттамалары" де сипатталған өнім-
нің 2006/42/EC ережелеріндегі барлық тиісті 
анықтамаларына өзгерістері менен бірге сəйкес 
екенін жəне төмендегі нормаларға сай екенін 
кепілдендіреміз:

Сертификаттау Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 01.06.2022

ЕСКЕРТУ - Жарақат қаупін азайту үшін 
пайдаланушы пайдалану нұсқаулығын 
оқып шығуы керек!

Жалпы қауіпсіздік ережелері
ЕСКЕРТУ! Осы электр құралымен 
берілген барлық қауіпсіздік ескер-
тулерін, нұсқауларды, суреттерді 
жəне сипаттамаларды оқыңыз. 

Ескертулер мен нұсқауларды орындамау тоқ 
соғуына, өртке жəне / немесе ауыр жарақатқа 
əкелуі мүмкін.
Барлық ескертулер мен нұсқауларды болашақта 
анықтама алу үшін сақтап қойыңыз.
Ескертулердегі "электр құрал" термині желіден 
жұмыс істейтін (сымды) электр құралын немесе 
батареядан жұмыс істейтін (сымсыз) электр 
құралын білдіреді.

Жұмыс аумағының қауіпсіздігі

• Жұмыс аумағын таза жəне жақсы
жарықтандырылған күйде ұстаңыз. Ретсіз нем-
есе күңгірт аумақтар сəтсіз жағдайларға əкеледі.
• Электр құралдарды жарылғыш 
атмосфераларда пайдаланбаңыз, мысалы, 
тұтанғыш сұйықтықтар, газдар немесе шаң бар 
жерде. Электр құралдар шаңды немесе түтіндерді 
тұтандыруы мүмкін ұшқындарды тудырады.
• Электр құралды пайдалану кезінде балалар-
ды жəне маңайдағы адамдарды аулақ ұстаңыз. 
Алаңдату басқаруды жоғалтуға əкелуі мүмкін.

Электр қауіпсіздігі

• Электр құралдардың ашалары розеткаға
сəйкес болуы керек. Ашаны ешқашан ешбір 

Қозғалтқыш құралдың сипаттамалары

Жиек кескіші

Номиналды қуаты 220-230 В ~50/60 Гц [Вт]

Электр тогы кернеуі 220-230 В [А]

Бос жүріс жылдамдығы [мин-1]

Цанганың ішкі Ø [мм] 
[дюйм]

Бұрғы негізінің соққысы [мм] 
[дюйм]

Салмағы [кг] 
[фунт]

Қауіпсіздік класы

Дыбыс қысымы [дБ(A)]

Акустикалық кұші [дБ(A)]

Өлшенетін тербеліс [м/с2]

KFP07-30 V          KFP07-30 V-X3B

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20
25/32"

1,88
4.14

— —

— —

— —

710

3.4

13000-33000

6 / 8
1/4" / 5/16"

20-30
25/32" - 1-3/16"

1,88
4.14

— —

— —

— —

EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-2-17:2017
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түрде өзгертуге болмайды. Жерге қосылған 
электр құралдарымен бірге ешбір адаптер 
ашасын пайдалануға болмайды. Өзгертілмеген 
ашалар және сәйкес розеткалар тоқ соғу қаупін 
азайтады.
•• Құбырлар, жылытқыштар, ауқымдар және

тоңазытқыштар сияқты жерге қосылған 
беттерге дененің тиюін болдырмаңыз. Денеңіз 
жерге қосылған болса, тоқ соғу қаупі артады.
•• Электр құралдарына жаңбырдың немесе

ылғалды жағдайлардың әсерін тигізбеңіз. 
Электр құралға кіретін су тоқ соғу қаупін арттырады.
•• Сымды дұрыс емес пайдалануға болмайды.

Сымды электр құралды ұстап жүру, тарту 
немесе розеткадан ажырату үшін ешқашан 
пайдаланбаңыз. Сымды жылудан, майдан, 
үшкір жиектерден немесе қозғалатын 
бөліктерден аулақ ұстаңыз. Зақымдалған немесе 
шатасқан сымдар тоқ соғу қаупін арттырады.
•• Электр құралды сыртта пайдаланғанда

сыртта пайдалануға жарамды ұзартқыш сымды 
пайдаланыңыз. Сыртта пайдалануға жарамды 
сымды пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады.
•• Электр құралды ылғалды орында пайдалану

керек болса, қалдық тоқтан қорғау құралын 
пайдаланып қуат беріңіз. Қалдық тоқтан қорғау 
құралын пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады. 
ЕСКЕРТПЕ! "Қалдық тоқтан қорғау құралы (RCD)" 
термині "жерге қысқа тұйықталу өшіргіші (GFCI)" 
немесе "жерге аққан кездегі тізбек ажыратқышы 
(ELCB)" терминімен ауыстырылуы мүмкін.
•• Ескерту! Редуктордағы, қалқандағы және т.с.с.

ашық металл беттерге ешқашан тимеңіз, өйткені 
металл беттерге тию электромагниттік толқындарға 
кедергі келтіріп, осылайша жарақаттарға немесе 
сәтсіз жағдайларға әкелуі мүмкін.

Жеке қауіпсіздік

•• Электр құралды пайдаланып жатқанда
қырағы болыңыз, істеп жатқаныңызды 
қадағалаңыз және дұрыс ақылды 
пайдаланыңыз. Электр құралды шаршап 
тұрғанда, я болмаса, есірткілердің, алкогольдің 
немесе дәрінің әсерінде болғанда пайдалануға 
болмайды. Электр құралдарын пайдалану кезінде 
бір сәт зейін бөлмеу ауыр жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Жеке қорғағыш жабдықты пайдаланыңыз.

Әрқашан көзді қорғау құралын киіңіз. Тиісті 
жағдайлар үшін пайдаланылатын шаң маскасы, 
сырғымайтын қауіпсіздік аяқ киімі, қатты қалпақ 
немесе естуді қорғау құралы сияқты қорғағыш 
жабық жарақаттарды азайтады.
•• Кездейсоқ іске қосылуды болдырмаңыз.

Құралды қуат көзіне және / немесе батареялар 
жинағына қосу, көтеру немесе ұстап жүру 
алдында қосқыш өшірулі күйде екеніне көз 
жеткізіңіз. Электр құралды саусақты қосқышқа 
қойып ұстап жүру немесе қосқышы қосулы күйдегі 
электр құралдарына қуат беру сәтсіз жағдайларға 
әкеледі.
•• Электр құралын қосу алдында кез келген

реттеу кілтін алыңыз. Электр құралдың 
айналатын бөлігіне жалғанған күйде қалдырылған 
кілт жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Қатты жақындамаңыз. Әрқашан тиісті

қалыпты және теңгерімді сақтаңыз. Бұл күтпеген 
жағдайларда электр құралын жақсырақ басқаруға 
мүмкіндік береді.
•• Тиісті киімді киіңіз. Бос киімді немесе

зергерлік бұйымдарды кимеңіз. Шашты, киімді 

және қолғапты қозғалатын бөліктерден аулақ 
ұстаңыз. Бос киім, зергерлік бұйымдар немесе ұзын 
шаш қозғалатын бөліктерде тұрып қалуы мүмкін.
•• Шаңды шығарып алу және жинау құралдары

қамтамасыз етілген болса, бұларды қосуды 
және тиісті түрде пайдалануды қамтамасыз 
етіңіз. Шаң жинауды пайдалану шаңға қатысты 
қауіптерді азайтады.
•• Құралдарды жиі пайдаланудан алынған

таныстықтың сізді масаттануға және құрал 
қауіпсіздігі принциптерін елемеуге әкелуіне жол 
бермеңіз. Абайсыз әрекет секундтың бір бөліінде 
ауыр жарақаттауы мүмкін.
•• Ескерту! Пайдалану кезінде электр құралдар

электромагниттік өріс тудырады. Кейбір 
жағдайларда бұл өріс белсенді немесе пассивті 
медициналық имплантаттарға кедергі келтіруі 
мүмкін. Ауыр немесе өлімге әкелетін жарақатты 
болдырмау үшін медициналық имплантаттары 
бар адамдарға осы электр құралды пайдалану 
алдында дәрігермен және медициналық имплантат 
өндірушісімен кеңесу ұсынылады.

Электр құралды пайдалану және күту

•• Психофизикалық немесе ақыл-ой қабілеттері
төмен адамдар, сонымен бірге балалар бұл 
электр құралды тек қауіпсіздігіне жауапты адам 
қадағаласа немесе электр құралды пайдалану 
туралы нұсқаулар берсе, пайдалана алады.
•• Электр құралға күш түсірмеңіз. Жағдайға

сай дұрыс электр құралын пайдаланыңыз. 
Дұрыс электр құралы өзі арналған жылдамдықпен 
жұмысты жақсырақ және қауіпсіздеу орындайды.
•• Қосқыш қоспаса және өшірмесе, электр

құралды пайдалануға болмайды. Қосқышпен 
басқару мүмкін емес кез келген электр құрал қауіпті 
және жөнделуі керек.
•• Кез келген реттеулерді жасау, қосалқы

құралдарды ауыстыру немесе электр 
құралдарды сақтауға қою алдында ашаны қуат 
көзінен және / немесе батареялар жинағын 
электр құралдан ажыратыңыз. Мұндай алдын-
алуға арналған сақтық шаралары электр құралының 
кездейсоқ іске қосылуы қаупін азайтады.
•• Жұмыссыз тұрған электр құралдарын

балалардан аулақ ұстаңыз және электр 
құралмен немесе осы нұсқаулармен таныс 
емес адамдарға электр құралын пайдалануға 
рұқсат етпеңіз. Электр құралдар оқытылмаған 
пайдаланушылардың қолдарында қауіпті болады.
•• Электр құралдарына техникалық қызмет

көрсетіңіз. Қозғалатын бөліктердің қате 
туралануы немесе тұрып қалуы, сынған 
бөліктер және электр құралдың жұмысына 
әсер етуі мүмкін кез келген басқа жағдай бар-
жоғын тексеріңіз. Зақымдалса, пайдалану 
алдында электр құралын жөндетіңіз. Көп 
сәтсіз жағдайларды нашар техникалық қызмет 
көрсетілетін электр құралдары тудырады.
•• Кесу құралдарын өткір және таза күйде

ұстаңыз. Тиісті түрде техникалық қызмет 
көрсетілетін, үшкір кесу жиектері бар кесу 
құралдарының тұрып қалу ықтималдығы азырақ 
және оларды басқару оңайырақ.
•• Электр құралын, қосалқы құралдарды және

құралдың кескіштерін, т.б. Осы нұсқауларға 
сай, жұмыс жағдайларын және орындалатын 
жұмысты ескере отырып пайдаланыңыз. 
Электр құралды көрсетілгеннен басқа әрекеттер 
үшін пайдалану қауіпті жағдайға әкелуі мүмкін.
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•• Тұтқаларды және ұстайтын беттерді құрғақ,
таза және май емес күйде ұстаңыз. Жылпылдақ 
тұтқалар және ұстайтын беттер күтпеген 
жағдайларда құралды қауіпсіз ұстауға және 
басқаруға мүмкіндік бермейді.
•• Электр құралды пайдаланғанда қосымша

тұтқаны дұрыс ұстаңыз. Бұл электр құралын 
басқарғанда пайдалы. Сондықтан дұрыс ұстау 
сәтсіз жағдайлардың немесе жарақаттардың қаупін 
азайтады.

Қызмет көрсету

•• Электр құралына білікті жөндеу маманы
түпнұсқалық ауыстыру бөлшектерін 
пайдаланып қызмет көрсетуі керек. Бұл электр 
құралының қауіпсіздігін сақтауды қамтамасыз етеді.
•• Майлау және қосалқы құралдарды ауыстыру

туралы нұсқауларды орындаңыз.

Арнайы қауіпсіздік туралы ескертулер
•• Жұмысты бастау алдында жонғыш кескіш

орнатылған-орнатылмағанын тексеру 
керек; жұмыс кезінде электр құралды қатты 
ұстау керек. Тиісті өлшемі бар жонғыш 
кескішті пайдалану керек. Жонғыш кескішті әр 
пайдаланғанда немесе ауыстырғанда электр 
құралындағы ауыстырып-қосқыш өшірулі күйінде 
екеніне көз жеткізу керек. Өзіңіз және маңайдағы 
адамдар жарақат алмауларыңыз үшін жонғыш 
кескішті құрастырып немесе ауыстырып жатқанда 
қуат желілерін розеткадан ажырату керек.
•• Электр құралды пайдаланғанда шаңды

ортада жұмыс істейсіз; сондықтан маска мен 
көзілдірік кию керек. Шашыңыз ұзын болса, 
шашты қорғайтын қалпақ кию керек. Жұмыс кезінде 
бос киімді кимеу керек.
•• Зақымдалған қуат желілеріне тимеу керек.

Қуат желілері зақымдалған ешбір электр құралды 
пайдалануға болмайды. Қуат желілерін жақтаудың 
артына орналастыру керек (құрал жұмысына әсер 
тимеуі керек).
•• Электр құралды жаңбыр астында немесе

ылғалды ортада пайдаланбау керек. Өрртті 
немесе тоқ соғуын болдырмау үшін қуат желілеріне 
тимеу керек.
•• Қуат құралын дайындамадан алмай тұрып

қуат ауыстырып-қосқышын өшіріп, жонғыш 
кескішті толығымен тоқтату керек.
•• Қолдар айналып жатқан бөліктерден

әрдайым алыс болуы керек. Жонғыш кескіш 
дайындамаға тиіп тұрғанда электр құралды іске 
қосуға әрекеттенбеу керек.
•• Жұмыстан кейін алдымен ауыстырып-

қосқышпен өшіру керек, содан кейін электр 
құралды бастапқы орнына қайтару үшін 
бағыттағыш бағанның құлыптау түйінін босату 
керек.

Электр құралды пайдалану кезіндегі 
қауіпсіздік туралы нұсқаулар
Жұмыс басталғанға дейін

•• Станокта өңдеу кезінде өңделіп жатқан бұйымды
қатты бетке қоймаңыз (бетон, болат, тас және т.б.) 

жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге арналған 
құрал өңделіп жатқан бұйым арқылы өткенде 
сіз берілген құралға зақым келтіріп, қозғалтқыш 
құралдың басқарылуын жоғалтып алуыңыз  
мүмкін.
•• Рұқсат етілген айналу жиілігі қозғалтқыш құралы

шпинделінің айналу жиілігінен аспайтын жеңіл, 
жылдамдығы жоғары фрезерлеуге арналған 
құралды пайдаланыңыз. Тұтынушының рұқсатына 
қоса тіркелген техникалық талаптарға сәйкес 
келмейтін жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге 
арналған құралды пайдаланбаған жөн.
•• Жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеу үшін

ақаусыз өткір құралдарды ғана пайдаланыңыз. 
Жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге арналған 
бүгілген, өтпейтін немесе жарық құралдарды 
ауыстырған жөн.
•• Жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге

арналған құралдың артқы ілмегінің диаметрі 
қозғалтқыш құрал цангасының ішкі диаметріне 
дәлме-дәл келуі керек.
•• Жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге

арналған құралдың кескіш бөлігінің диаметрі 
сүйеніш тақтасындағы саңылау диаметрінен 
көп болса, мұндай құралды ешқашан пайдалан- 
баңыз.
•• Кесуді бастағанға дейін барлық шегелерді немесе

қандай да бір металл заттарды алып тастаңыз.
•• Қабырғаларды немесе аралықтарды кесу кезінде

жасырылған сымдардың, су құбырларының және 
газ құбырларының орналасқан жерін табу қажет. 
Электр өткізгішті немесе үй желісінің электр қуат 
көзі зақымданған жағдайда қатты жарақат алуыңыз 
мүмкін.

Жұмыс кезінде

•• Батырылатын негізгі тақтаны (CAXR-B3)
пайдаланған кезде электр құралының екі тұтқасын 
екі қолыңызбен ұстаңыз, сонымен қатар электр 
құралын қажетті басқаруды сақтау үшін тұрақты 
күйде ұстаңыз.
•• Жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеу үшін

қолыңызды айналып жатқан құралдан қауіпсіз 
қашықтықта ұстаңыз. Бөлік станокта өңделіп 
жатқанда жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге 
арналған құралдың ұшы кейде өңделіп жатқан 
бұйымның төменгі бөлігі ретінде болатындығын 
ұмытпаған жөн және ол қорғалмаған жанасу 
кезінде қатты жарақат алуыңыз мүмкін. Жеңіл, 
жылдамдығы жоғары фрезерлеуге арналған 
құралға ешқашан қолыңызды тигізбеңіз.
•• Жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге

арналған құрал толық жылдамдықты алғанға дейін 
станоктағы өңдеуді ешқашан бастамаңыз.
•• Жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге

арналған құралды қозғалтқыш құралы іске қосулы 
болғанда ғана өңделіп жатқан бөлшекке қарай 
алға жылжытыңыз, олай болмаған жағдайда жеңіл, 
жылдамдығы жоғары фрезерлеуге арналған құрал 
бөлшектерге қыстырылып қалуы немесе ұшып кетуі 
мүмкін, мұндайда қозғалтқыш құралын басқаруды 
жоғалтып алу қаупі төнеді.
•• Шағын дайындамаларды өңдеу кезінде

қысқыштарды пайдаланыңыз. Егер дайындамалар 
оларды тиісті түрде белгілеу үшін тым кішкентай 
болса, оларды өңдемеңіз.
•• Қозғалтқыш құралының қозғауышы жұмыс істеп

жатқан кезде ешқашан ағаш үгінділерін жинамаңыз.
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• Ешқашан асбест қосылған бұйыммен жұмыс
жасамаңыз. Асбест канцерогенді зат болып 
саналады.
• Іске қосқанда электр қозғалтқышы тоқтап
қалмасын.
• Қозғалтқыш құралы ұзақ уақыт пайдаланылып
жатса, оның қатты қызып кетуінен сақтаныңыз.
• Электр құралды ешқашан бас деңгейінен жоғары
пайдаланбаңыз.

Пайдалануды аяқтағаннан кейін

• Қозғалтқыш құралын өңделетін бөлшектен жеңіл,
жылдамдығы жоғары фрезерлеу құралы істен 
шыққаннан кейін жəне ол толығымен тоқтағаннан 
кейін ғана алып тастауға болады.
• Шпиндель қысқышын пайдаланып инерция
бойынша жеңіл, жылдамдығы жоғары фрезерлеуге 
арналған құралдың айналуын бəсеңдетуге тыйым 
салынады бұл қозғалтқыш құралын істен шығарады 
жəне сіз кепілдік қызмет көрсету құқығынан 
айырыласыз.
• Операция кезінде жеңіл, жылдамдығы жоғары
фрезерлеуге арналған құрал қатты қызиды ол 
суығанға дейін ұстамаңыз.
• Жұмыс аяқталғаннан кейін, жұмыс орынды
тазарту жоғарыда ескертілген жеке қорғану 
құралдарын қолданатын адамдармен жүзеге 
асырылады.

Ескерту: егеуқұммен өңдеу, кесу, 
аралау, тегістеу, бұрғылау жəне басқа 
құрылғыс саласының əрекеттері 
тудырған шаңда бар химиялық 

заттар қатерлі ісікке, туа біткен жеткіліксіздікке 
əкелуі немесе бала табу қабілетіне зиян тигізуі 
мүмкін. Кейбір химиялық заттардың иондары:
• Құралда кез келген жөндеу жəне ауыстыру
жұмысын өткізу алдында ашаны суыру керек.
• Мөлдір екі кремний оксиді жəне қабырғалар
мен цементтегі басқа құрылыс өнімдері; химиялық 
жолмен өңделген ағаштағы хром күшаласы 
(CCA). Бұл заттар тигізетін зиянның дəрежесі 
осы жұмыстарды орындау жиілігіне байланысты 
болады. Осы химиялық заттарға тиюді азайтқыңыз 
келсе, желдету бар жерде жұмыс істеңіз жəне 
қауіпсіздік сертификаттары бар құралдарды 
пайдалану керек (мысалы, шағын шаң сүзгісі бар 
шаң маскасын).

Қуат кернеуін ескеріңіз: қуат байланысында 
қуат кернеуі құралдың зауыттық тақтайшасында 
белгіленген кернеумен бірдей екеніне көз 
жеткізу керек. Қуат кернеуі тиісті кернеуден 
жоғарырақ болса, нəтижесінде операторлар сəтсіз 
жағдайларда ұшырайды, əрі құрал бұзылады. 
Сондықтан қуат кернеуін тексерместен ашаны 
розеткаға қоспау керек. Қуат кернеуі қажетті 
кернеуден төменірек болса, мотор зақымдалады.

Нұсқаулықта қолданылатын таңбалар
Пайдалану нұсқаулығында төменде берілген 
таңбалар қоладнылады, олардың мағынасын 
есте сақтаңыз. Таңбаларды дұрыс түсіндіру 
электр құралды дұрыс жəне қауіпсіз қолдануға  
көмектеседі.

Таңба Мағына

Жиек кескіші
Сұр түспен белгіленген 
аумақтар жұмсақ қабат 
(оқшауланған қабаты бар).

Сериялық нөмір бар 
жапсырма:
KFP... - үлгі;
ХХ - өндіру күні;
XXXXXXX - сериялық 
нөмір.

Қауіпсіздік техникасы 
туралы барлық 
нұсқаулармен жəне 
нұсқаулармен танысыңыз.

Қорғағыш көзілдірікті 
киіңіз.

Қорғағыш құлаққапты 
киіңіз.

Шаңнан қорғайтын 
масканы киіңіз.

Монтаждық жəне реттеу 
жұмыстарын өткізу 
алдында электр құралды 
желіден өшіріңіз.

Қозғалыс бағыты.

Айналу бағыты.

Бұғатталған.

Бұғаттаудан шығарылған.

Қос оқшаулау / қорғау 
сыныбы.

Назар аударыңыз. 
Маңызды ақпарат.

KFP



57
Қазақ тілі

Таңба Мағына

Бұйым ЕО 
директивалараның 
негізгі талаптарына 
жəне Еуропалық 
Одақтың үйлестірілген 
стандарттарына сай 
екенін куəландыратын 
белгі.

Қорғағыш қолғапты киіңіз.

Жұмыс уақытында пайда 
болатын шаңды кетіріңіз.

Пайдалы ақпарат.

Фрезерлеу бағыты.

Электр құралды 
тұрмыстық қоқысқа 
лақтырмаңыз.

Қозғалтқыш құралын қолдану 
салалары
Электр құрал ойықтарды фрезерлеуге жəне ағаш 
негізіндегі материалдардан, пластиктерден, т.б. 
жасалған зат жиектерін өңдеуге арналған.

Қозғалтқыш құралдың құрамдастары
1 Жиектік триммер
2 Негізгі тақта 1 *
3 Негізгі тақтаны еңкейту 2 *
4 Батырылатын негізгі тақта 3 *
5 Жылдамдықты таңдау дөңгелегі
6 Желдету саңылаулары
7 Қосу / өшіру батырмасы
8 Шкала
9 Шпиндельдік құлып

10 Цангалық қысқыш сомыны
11 Шаң шығарғышты жалғау адаптері *
12 Ілмек *
13 Айналмалы тұтқа *
14 Бұрышы еңкейтілетін шкала *
15 Қысқыш қанатты сомын *
16 Тұтқа *
17 Құлыптау иінтірегі *
18 Параллель бағыттағыш құлыптау бұрандамасы *
19 Ауытқу тақтасы 4 *
20 Ауытқу тақтасын еңкейту 5 *
21 Сомын кілті *
22 Цанга (8 мм) *

23 Шаң шығарғышты жалғау адаптерінің орнату 
бұрандамасы *

24 Орнату бұрандамасы *
25 Роликті бағыттағыш (жинақ) *
26 Параллель бағыттағыштың жылжымалы 

ұстағышы *
27 Параллель бағыттағыш (жинақ) *
28 Дөңбек кілт *
29 Жетек шкиві *
30 Жетек белбеуі *
31 Қосымша тұтқа *
32 Цанга (6 мм) *
33 Шпиндель
34 Ауытқу тақтасының шпинделі *
35 Роликті ұстағыштың бекіту бұрандамасы *
36 Роликті ұстағыштың қозғалғыш бұрандамасы *
37 Роликті ұстағыш *
38 Ролик *
39 Параллель бағыттағыштың ұстағышы *
40 Параллель бағыттағыштың бұрандамасы *
41 Параллель бағыттағыштың шайбасы *
42 Бағыттағыш *
43 Параллель бағыттағыштың қанатты сомыны *
44 Параллель бағыттағышты орнатуға арналған 

қанатты сомын *
45 Параллель бағыттағышты орнатуға арналған 

шайба *
46 Параллель бағыттағышты орнатуға арналған 

бұрандама *
47 Фрезерлеу тереңдігін дəл реттеуге арналған 

шкала *
48 Фрезерлеу тереңдігінің шкаласы *
49 Фрезерлеу тереңдігі тоқтатқышы *
50 Меңзер *
51

53
54

 Фрезерлеу тереңдігі тоқтатқышының орнын 
бекіту ұстағышы *

52 Қадамдық тоқтатқыш *
Матадан жасалған қап *  
Көміртекті щетка * 

* Қосымша құрамдастар
Кейбір суреттелген немесе сипатталған 
құрамдастар стандарттық жабдықтау ретінде 
қосылмаған.

Қозғалтқыш құралдың бөлшектерін 
орнату жəне жөнге салу
Қозғалтқыш құралмен кез кезлген жұмысты 
бастау алдында оны токтан ажыратып 
тастаңыз.

Бекіткіш бөлшектер бұрандаларын 
бұзып алмау үшін тым қатты 
тартпаңыз.

Кейбір элементтерді бекіту / шығару / 
орнату жолдары барлық қозғалтқыш 
құралдарда бірдей, бұл жағдайда 
ерекше модельдер суреттелмеген.

Көмекші құралдарды орнату / ауыстыру (1 сур. 
қараңыз)

Ұзақ жұмыс кезінде фрезер жүзі 
ысып кетуі мүмкін, оны қолғап киіп 
шешіңіз. Бұл сондай-ақ кесіп алудан да 
сақтайды.
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•• Бағыттағыш жонғышты орнату / ауыстыру
алдында төменде сипатталғандай 2, 3, 4 немесе 20 
негізгі тақтасынан жиектік триммерді 1 алып тастау 
ұсынылады (бірақ міндетті емес).
•• Қозғалтқыш құралын аударыңыз.
•• 9 шпиндель құлпын басыңыз және 33 шпиндель

құлыптаулы екенін тексергеннен кейін, 9 шпиндель 
құлпын басылған күйде ұстаңыз (1.1 сур. қараңыз).
•• Гайканы 10 гайка кілтімен бұрап алу 21 (1.2 сур.

қараңыз).
•• Бағыттағыш жонғышты (я болмаса, қажет

болса, 22 немесе 32 цангасын) орнатыңыз; 
бағыттағыш жонғыштың өзегін 22 немесе 32 
цангасына кемінде 20 мм-ге кіргізу керектігін есте 
сақтаңыз (1.3 сур. қараңыз). Бағыттағыш жонғыш 
өзегінің диаметрі 22 немесе 32 цангасының ішкі 
диаметріне сәйкес болуы керек.
•• 10 сомынын 21 сомын кілтін пайдаланып

тартыңыз. Ескертпе: сомынды 10 бағыттағыш 
жонғышсыз ешқашан тартпаңыз - бұл 22 немесе 32 
цангасын зақымдауы мүмкін.
•• Барлық операциялар аяқталғаннан соң шпиндель

қысқышын босатыңыз 9.

Электр құралын тақтаға орнату (2 сур. қараңыз)

•• 12 ілмегін 2.1 суретінде көрсетілгендей ашыңыз.
•• 1 жиектік триммерін 2, 3, 4 немесе 20 негізгі

тақтасына орнатыңыз (2.2 сур. қараңыз). 1 жиектік 
триммерін 2, 3 немесе 20 негізгі тақтасына 
орнатқанда, негізгі тақтаның тісті дөңгелегінің 
тістері электр құралдың корпусына түскенін 
тексеріңіз.
•• 12 ілмегін 2.3 суретінде көрсетілгендей жабыңыз.

Электр құралын ауытқу тақтасына орнату (3-5 
сур. қараңыз)

Ауытқу тақтасы 19 бұрыш сияқты тығыз жерде 
жұмыс істеуге ыңғайлы. Ескертпе: ауытқу 
тақтасын 19 пайдаланған кезде фрезерлеу 
тереңдігін реттеу мүмкін емес.

•• Қозғалтқыш құралын аударыңыз.
•• 9 шпиндель құлпын басыңыз және 33 шпиндель

құлыптаулы екенін тексергеннен кейін, 9 шпиндель 
құлпын басылған күйде ұстаңыз (3.1 сур. қараңыз).
•• Кілтті 21 пайдаланып, гайканы 10 бұрап алыңыз

(3.1 сур. қараңыз).
•• Бағыттауыш ұшын (орнатылған болса) алыңыз

және шпиндельден 33 цанганы 22 немесе 32 
алыңыз (3.2 сур. қараңыз).
•• Шпиндель құлпын 9 басылған күйде ұстаңыз.

Жетек шкивін 29 шпиндельге 33 бұрап, 21 кілтпен 
жетек шкивін 29 қатайтыңыз (3.3 сур. қараңыз).
•• 4.1 суретте көрсетілгендей ысырманы 12

ашыңыз.
•• Жиек кескішін 1 негізге 19 орнатыңыз (4.1-4.2 сур.

қараңыз). Жетек белбеуінің 30 ұшын бұрауыштың 
көмегімен жетек шкивінің 29 үстіне қойыңыз және 
оның бүкіл белдік ені шкивке толығымен сәйкес 
келетініне көз жеткізіңіз (4.2 сур. қараңыз).
•• 5.1 суретте көрсетілгендей ысырманы 12

жабыңыз.
•• Цанганы 22 немесе 32 шпиндельге 34 салыңыз.
•• Алтыбұрыш кілтті 28 ауытқу тақтасындағы 19

тесікке салыңыз (бұл шпиндельді 34 бұрылудан 

бекітеді) және алтыбұрыш кілтті 28 осы күйде ұстап 
тұрып, гайканы 10 шпиндельге 34 бұраңыз (5.2 сур. 
қараңыз).
•• Бағыттауыш ұшын орнатыңыз, бағыттауыш

ұшы 22 немесе 32 ұяшыққа кемінде 20 мм енгізілуі 
керек екенін есте сақтаңыз. Бағыттауыш ұшының 
диаметрі цанганың 22 немесе 32 ішкі диаметріне 
сәйкес болуы керек.
•• 10 сомынын 21 сомын кілтін пайдаланып

тартыңыз (5.2 сур. қараңыз). Ескертпе: сомынды 10 
бағыттағыш жонғышсыз ешқашан тартпаңыз - бұл 22 
немесе 32 цангасын зақымдауы мүмкін.

Шаң шығарғышты жалғау адаптерін жинау / 
бөлшектеу (6 сур. қараңыз)

11 шаң жинағышын жалғау адаптерін 
тек 2 немесе 20 негізгі тақтасымен бірге 
пайдаланыңыз.

•• 11 шаң жинағышын жалғау адаптерін 2
немесе 20 негізгі тақтасында 6 суретінде 
көрсетілгендей орнатыңыз. 11 шаң жинағышын 
жалғау адаптерінің ілмегі 2 немесе 20 негізгі 
тақтасының ойығына түскенін тексеріңіз. 
•• 11 адаптерінің орнын 23 орнату бұрандамасын

бұрау арқылы құлыптаңыз (6 сур. қараңыз).
•• Өңделетін материал тудыратын шаңды 11 шаңды

шығарғышты жалғау адаптеріне шығара алатын 
шаңсорғышты жалғаңыз (қажет болса, жарамды 
адаптерді пайдаланыңыз).
•• Бөлшектеу бойынша операциялар кері тәртіпте

орындалады.

Ролигі бар бағыттауышты орнату / баптау / 
бөлшектеу (7-8 сур. қараңыз)

Бағыттауыш 25 соңында тіреуіштері жоқ 
кескіштердің көмегімен жиектерді тегістеу үшін 
қолданылады. 25 бағыттағышын тек 2 немесе 20 
негізгі тақтасымен бірге пайдаланыңыз.

•• Бағыттауышты 25 негіздік тақтаға 2 немесе 20
орнатыңыз және оны реттеу винтімен 24 бекітіңіз (7 
сур. қараңыз).
•• Пайдаланылатын кескішке және дайындаманың

қалыңдығына байланысты бағыттауыштың 25 тік 
күйін реттей аласыз (8.1 сур. қараңыз):

•• реттеу винтін 24 босатыңыз;
•• бағыттауышты 25 жоғары немесе төмен

жылжытыңыз;
•• реттеу винтін 24 бекемдеңіз.

•• Шығарылатын материалдың қалыңдығын 
анықтау үшін бағыттағыштың 25 көлденең күйін 
реттеуге болады (8.2 сур. қараңыз):

•• бекіту бұрандасын 35 босатыңыз;
•• материалды алу қалыңдығын ("а" қашықтығы)

орнату үшін 37 ұстағышын жылжыту үшін 36 
қозғалғыш бұрандамасын айналдырыңыз;
•• бекіту бұрандасын 35 бекемдеңіз.

•• Бөлшектеу бойынша операциялар кері тәртіпте
орындалады.

Параллель бағыттағышты орнату / теңшеу / 
бөлшектеу (9-12 сур. қараңыз)

Параллельді бағыттаушы 27 фрезерлеуді өңделетін 
бөлшектің бүйір бетінің тік сызығы бойынша 
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орындауға мүмкіндік береді. 27 параллель 
бағыттағышын тек 2, 4 немесе 20 негізгі тақтасымен 
бірге пайдаланыңыз.

27 параллель бағыттағышын 2 немесе 20 негізгі 
тақтасымен бірге пайдалану жолы:
• Ұстағышты 39 негіздік тақтаға 2 немесе 20
орнатыңыз жəне оны бұрандамен 24 бекітіңіз (9.1 
сур. қараңыз).
• 27 параллельді бағыттағышын 9.2 суретте
көрсетілгендей жинаңыз.
• Дайындама шетінен қалдырылатын қашықтықты
теңшеуге болады:
• қанатты гайканы 43 босатыңыз (10.1 сур.
қараңыз);
• бағыттауышты 42 жылжытып, дайындаманың
шетінен шығарыңыз (10.2 сур. қараңыз);
• қанатты гайканы 43 бекемдеңіз (10.1 сур.
қараңыз).

• Бөлшектеу бойынша операциялар кері тəртіпте
орындалады.

27 параллель бағыттағышын 4 негізгі 
тақтасымен бірге пайдалану жолы:
• 27 параллельді бағыттағышын 9.2 суретте
көрсетілгендей жинаңыз.
• 27 параллель бағыттағышын 26 жылжымалы
ұстағышында 11.1 суретінде көрсетілгендей 
орнатыңыз.
• 26 жылжымалы ұстағышын 4 негізгі тақтасына
орнатыңыз жəне 18 құлыптау бұрандамалары 
арқылы бекітіңіз (12.1 сур. қараңыз).
• Дайындама шетінен қалдырылатын қашықтықты
теңшеуге болады:
• қанатты гайканы 43 босатыңыз (11.2 сур.
қараңыз);
• бағыттауышты 42 жылжытып, дайындаманың
шетінен шығарыңыз (11.2 сур. қараңыз);
• қанатты гайканы 43 бекемдеңіз (11.2 сур.
қараңыз);
• 18 құлыптау бұрандамаларын босатыңыз (12.1
сур. қараңыз);
• 26 жылжымалы ұстағышын (27 параллель
бағыттағышы орнатылған) дайындама жиегінен 
орнатылған қашықтыққа жылжытыңыз (12.2 сур. 
қараңыз);
• 18 құлыптау бұрандамаларын тартыңыз (12.1
сур. қараңыз).

• Бөлшектеу бойынша операциялар кері тəртіпте
орындалады.

Қозғалтқыш құралды алғашқы рет іске 
қосу
Əрдайым дұрыс электр кернеуін қолданыңыз: 
Қозғалтқыш құралдың электр кернеуі құралдың 
жеке мəліметтері бар тілімшеде көрсетілген электр 
кернеуіне сəйкес болуы керек.

Қозғалтқыш құралды қосу / өшіру
Қосу:
Қосқыштың 7 "ON" күйіне орнатыңыз.
Өшіру:
Қосқыштың 7 "OFF" күйіне орнатыңыз.

Шаңды электр құрылғыны қолдану 
кезінде сору

Шаңды жинау ауадағы шаңның 
шоғырлану деңгейін қысқартады, сондай-
ақ шаңның жұмыс орында жиналуын 
болдырмайды.

Қозғалтқыш құралымен жұмыс істеу кезінде 
əрқашан операция кезінде пайда болатын шаңды 
жинауға арналған вакуумды шаң жинағышты 
пайдаланыңыз. Шаңсорғышты адаптерге 11 қосу 
үшін арнайы адаптер пайдаланылады (тек 2 
немесе 20 негізімен).

Қозғалтқыш құралдың дизайн 
мүмкіндіктері
Бірқалыпты іске қосу

Бір қалыпты іске қосу электр құралдарын бір 
қалыпты іске қосу мүмкіндігін береді - шпиндель 
жұлқынбай жəне кері шегінбей ақырын көтеріледі; 
ауыстыру кезінде моторда серпілісті жүктеме орын 
алмайды.

Айналдыру жылдамдығын тұрақтандыру 
жүйесі

Тұрақтандыру жүйесі еркін жүріс жылдамдығында 
да, жүктеме кезінде де алдын ала орнатылған айн/
мин мəнін жүргізеді.

Жылдамдықтарды дискілі ауыстырғыш

Жылдамдықтарды дискілі ауыстырғыштың 
көмегімен 5 сіз шпиндельдің қажетті жылдамдығын 
таңдай аласыз (сондай-ақ операция кезінде).
Талап етілетін жылдамдық материалға байланысты 
болып, тəжірибелік сынақтар арқылы анықталуы 
мүмкін.
Сіздің қозғалтқыш құралыңыздың ұзақ уақыт 
мерзімінде төмен жылдамдықта жұмыс істеу 
кезінде ол 3 минут суып тұруы керек. Осыдан кейін 
ең жоғары жылдамдықты қойыңыз жəне қозғалтқыш 
құралыңызды бос жүрісте іске қосыңыз.

Қозғалтыш құралды қолданубойынша 
ұсыныстар
Корпусты еңкейту бұрышын орнату (13 сур. 
қараңыз)

3 негізгі тақтасының дизайны 1 жиектік 
триммерінің корпусының еңкейту бұры-
шын 13.2 суретінде көрсетілген лимиттер 
арасында қадамсыз реттеуді қамтамасыз етеді.

• 15 екі бекіту қанатты сомынын босатыңыз (13.1
сур. қараңыз).
• 14 шкаласының көрсеткіштерінің негізінде 1
жиектік триммерінің корпусының қажетті еңкейту 
бұрышын орнатыңыз (13.2 сур. қараңыз).
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•• 15 екі бекіту қанатты сомынын тартыңыз (13.1
сур. қараңыз).

Ескертпе: корпус еңкейтілген күйде 
фрезерлеу кезінде, 8 шкаласына 
назар аударусыз фрезерлеу тереңдігін 
өлшеңіз, өйткені бұл жағдайда оның 
көрсеткіштері дұрыс болмайды.

Тереңдік фрезерлеуінің күйге келтірілуі

Фразерлеу тереңдігін аспаптың 
сөндірулі күйінде реттеуге болады.

1 жиектік триммері 2, 3 немесе 20 негізгі 
тақтасына орнатылған болса (14-15 сур. 
қараңыз)

•• Қозғалтқыш құралын тегіс көлденең бетте
орнатыңыз.
•• 12 ілмегін 14.1 суретінде көрсетілгендей ашыңыз.
•• Электр құралының корпусын жылжыту үшін

бұрау тұтқасын 13 бұраңыз (14.2 сур. қараңыз).
•• Бағыттағыш жонғыштың соңы дайындама бетіне

тиетіндей электр құрал корпусын төмен түсіріңіз 
(15.1 сур. қараңыз). Нәтижесінде, сіз "нөл күйін" 
құлыптайсыз.
•• Фрезерлеу тереңдігін ("b" қашықтығы) орнату

үшін 13 қозғалғыш тұтқасын 15.2 суретінде 
көрсетілген бағытта айналдырып (электр құралдың 
корпусы төмен түсіріледі), фрезерлеу тереңдігін 
орнатыңыз. Фрезерлеу тереңдігін орнату кезінде 8 
шкаласын пайдаланыңыз.
•• 12 ілмегін 14.3 суретінде көрсетілгендей

жабыңыз.

1 жиектік триммері 4 негізгі тақтада орнатылған 
болса (16-20 сур. қараңыз)

•• Қозғалтқыш құралын тегіс көлденең бетте
орнатыңыз.
•• 52 қадамдық тоқтатқышын ең қысқа

бұрандама 49 фрезерлеу тереңдігі тоқтатқышының 
астында болатындай айналдырыңыз (16.2 сур. 
қараңыз).
•• 17 құлыптау тұтқасы ең төмен күйде болса,

электр құрал корпусының жылжуын қамтамасыз 
ету үшін оны жоғары қарай жылжытыңыз (17.1 сур. 
қараңыз).
•• Электр құралдың корпусын бағыттағыш

жонғыштың соңы дайындама бетіне тиетіндей 
төмен түсіріңіз, содан кейін электр құрал 
корпусының күйін бекіту үшін 17 құлыптау иінтірегін 
жылжытыңыз (17.2-17.3 сур. қараңыз).
•• 51 ұстағышын босатыңыз (18.1, 19.1 сур.

қараңыз). Енді 49 фрезерлеу тереңдігі тоқтатқышын 
айналдыру арқылы жылжытуға болады (дәл 
қозғалыс). 49 фрезерлеу тереңдігі тоқтатқышының 
жылжам қозғалуын қамтамасыз ету үшін 51 
ұстағышын басып, ұстап тұрып, 49 фрезерлеу 
тереңдігі тоқтатқышын жоғары немесе төмен қарай 
жылжытыңыз (18.2 сур. қараңыз).
•• 49 фрезерлеу тереңдігі тоқтатқышын соңы 52

қадамдық тоқтатқышының бұрандамасының бетіне 
тиетіндей жылжытыңыз (19.2 сур. қараңыз). 
Нәтижесінде, сіз "нөл күйін" құлыптайсыз.
•• 50 меңзерін 48 шкаласының "0" белгісіне

жылжытыңыз (19.2 сур. қараңыз).
•• Фрезерлеу тереңдігін орнату үшін 48 шкаласының

белгілерін бағыттағыш ретінде пайдаланып, 49 

фрезерлеу тереңдігі тоқтатқышын жоғары қарай 
жылжытыңыз, содан кейін фрезерлеу тереңдігін 
бекіту үшін 51 ұстағышын тартыңыз (20.1-20.2 
сур. қараңыз). Енді, 49 фрезерлеу тереңдігі 
тоқтатқышының соңы 52 қадамдық тоқтатқышының 
бұрандамасына тигенде, көрсетілген фрезерлеу 
тереңдігіне жетесіз ("b" қашықтығы, 20.3 сур. 
қараңыз). Қажет болса, бірнеше жүрісте қажетті 
фрезерлеу тереңдігіне жете аласыз; бұл 
мақсатта, 52 қадамдық тоқтатқышын 49 фрезерлеу 
тереңдігі тоқтатқышының соңы 52 қадамдық 
тоқтатқышының ұзынырақ бұрандамаларында 
кезекпен жататындай айналдырыңыз.
•• Фрезерлеу тереңдігін дәлірек реттеу үшін 47

шкаласын пайдаланыңыз.
•• Жұмыс аяқталғанда, электр құралдың 16 екі

тұтқасын да ұстап тұрып, 17 құлыптау иінтірегін 
жоғары қарай жылжытыңыз және корпусты ең 
жоғары күйіне ақырын көтеріңіз.

Фрезерлеу бағыты

Фрезерлеу жеңіл, жылдамдығы жоғары 
фрезерлеу үшін әрқашан құрал айналу 
бағытына қарсы орындалуы керек. Олай 
болмаса, қозғалтқыш құралы соққыларға 
ұшырайды және құралдың басқарылуын 
жоғалтуыңыз мүмкін.

Пайдалану бойынша жалпы ұсыныстар

•• Станокта өңделіп жатқа бөліктерді есептеу және
белгілеу.
•• Жоғарыда сипатталғандай қажетті кесу тереңдігін

орнатыңыз.
•• Бағыттауышты 25 немесе параллель 

бағыттаушты 27 пайдалану кезінде оларды 
жоғарыда сипатталғандай реттеңіз.
•• Қозғалтқыш құралын іске қосу.
•• Электр құралын мықтап ұстап тұрып, тегіс

ағынды ұсақтағыш пен кесу бағытына қатысты 
ұсыныстарды орындай отырып кесіңіз. Артық 
итермеңіз - процесті аяқтауға біраз уақыт кетеді. 
Шамадан тыс күш жұмыс процесін тездетпейді, 
бірақ ол электр құралын шамадан тыс  
жүктейді.
•• Қозғалтқыш құралын істен шығару.

Ролигі бар бағыттауыш (21 сур. қараңыз)

Бағыттауыш 25 соңында тіреуіштері жоқ 
фрезерлік кескіштері бар жиектерді тегістеу үшін 
қолданылады. Бүйір беттің бойымен фрезерлеуге 
жол беріледі (21.2 сур. қараңыз).

•• 25 бағыттағышын 2 немесе 20 негізгі тақтасына
орнатыңыз және күйін жоғарыда сипатталғандай 
реттеңіз.
•• Роликті дайындаманың 38 бүйір бетіне басу

арқылы кесіңіз (21.2 сур. қараңыз).

Параллельді бағыттауыштар (22-23 сур. 
қараңыз)

Параллельді бағыттаушы 27 фрезерлеуді өңделетін 
бөлшектің бүйір бетінің тік сызығы бойынша 
орындауға мүмкіндік береді.

•• 27 параллель бағыттағышын 2, 4 немесе 20
негізгі тақтасына орнатыңыз, содан кейін күйін 
жоғарыда сипатталғандай реттеңіз.



61
Қазақ тілі

• 27 параллельді бағыттағышын жоғарыда
сипатталғандай реттеу арқылы зат жиегінен 
кеңістікті орнатыңыз.
• Фрезерлеу операциясын параллельді 
бағыттауышыны 27 өңделетін бөлшектің бүйір 
бетіне қосу арқылы орындау (22.2-23.2 сур. 
қараңыз).

Ауытқу тақтасы (24.1 сур. қараңыз)

Ауытқу тірегі 19 бұрыш сияқты тығыз жерде жұмыс 
істеуге ыңғайлы (24.1 сур. қараңыз).

Ауытқу тірегінің тақтасы (24.2 сур. қараңыз)

Ауытқу тірегінің тақтасын 20 пайдаланған кезде 
электр құралын екі қолмен ұстауға болады, бұл оны 
басқаруды күшейтеді жəне жұмысты ыңғайлы етеді 
(24.2 сур. қараңыз).

Қозғалтқыш құралды жөндеу / алдын 
алу шаралары
Қозғалтқыш құралмен кез кезлген жұмысты 
бастау алдында оны токтан ажыратып 
тастаңыз.

Қозғалтқыш құралды тазалау

Құрылғыны ұзақ уақыт қолданудың маңызды 
талабы - оны таза ұстау. Құрылғыны əрдайым 
сығылған ауамен ауа алмасатын тесіктерінен үрлеп 
тазартып тұрыңыз 6.

Сатудан кейінгі қызмет жəне өтінім бойынша 
қызмет

Біздің сатудан кейінгі қызмет өнімге техникалық 
қызмет көрсетуге жəне оны жөндеуге, сонымен бірге, 
қосалқы бөлшектерге қатысты сұрақтарыңызға 
жауап береді. Сондай-ақ, сервистік орталықтар 
туралы ақпаратты, бөліктердің диаграммаларын 
жəне қосалқы бөлшектер туралы ақпаратты мына 
бетте табуға болады: www.dwt-pt.com.

Электр құралдарын тасымалдау
• Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 
механикалық əсерді тигізуге болмайды.
• Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау
қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология түрін 
пайдалануға рұқсат етілмеген.

Қоршаған ортаны сақтау
Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың орнына қайта қолдануға 
жіберіңіз. 

Электр құралы, жарақаттар жəне бума 
қоршаған ортаға зиянсыз қайда қолдануға 
жіберілуі керек.

Пластикалық компоненттер сыныпталған қайта 
қолдану үшін белгіленген. 
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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